
























அசன்‌. 


ஏறக்குறைய 7 ஆண்ருகளாக பல கூடங்கனலருந்து சேகரத்த சுமார்‌ 200 கூண்ருகளுக்கு. 
முன்று வரை அச்ச்சழக்குபிபட்டி சரோக்கிய உபதேசங்கள்‌ அடங்கிய கிறஸ்தவ ஆனிக்குரிய 
முத்தங்களை, மல மணி நரம்‌ கொருந்து, மல சூலட்சங்கன்‌ செலவு செய்து மின்‌ நூல்களாக, 
(மிட) குலவை (ததத 10:4) சங்கள்‌ கரங்களில்‌ வெட்க்க இற்கும்‌ ீகரமாட. 
எங்களை பயன்யநந்தின ன்னை 8ேவணுக்கே ஈகல கனமும்‌ மகிலையும்‌ துரியும்‌ உர்த்தாவதாக.. 
தைம்‌ போன்ற கூன்னும்‌ ஆஷசிரக்கணக்கான புத்தகங்களை குரனிறக்கம்‌ ((9ஒனப்சகர்‌) செல்வ 
எங்களுடைய கூணையதனத்தை சொடுக்கவும்‌ பார்க்கவும்‌: ஊர: 1 ரரமி0/ம24. 

95. சதன்த பதககங்கள்‌ சளசல. சூலலாசவைகளு்‌, காபபரிமை. முறர்கவைகளூம். 
மிதமுன்ன புத்தகங்கள்‌, நல்லை யதரங்களை கொண்ரும்பகால்‌, முழந்தவரை ஆஷசிரீயரின்‌: 
இரிமையோடி மின்‌-நூலாக, கலவசமாக ஏவளியிருகிறேரம்‌. ஒருவனை உங்களுடைய புத்தகம்‌. 
"கய்ம குவைரமாக மின்‌-நூல்‌ (8-19௦4) வமனில்‌ வரக்கபாது. என்று நினைத்கிர்களானால்‌, தயவு, 
மாலு எங்களை மன்னத்துக்கர்ளுக்கள்‌.. எங்களையய 1ய/1ரற என்னற, மன்‌ 


“| சதான... (8௧௭1) எங்களுக்கு நெரயரித்துங்கள்‌.. உபனஹமாக எங்களுவபம கணைய 


கனத்தவருந்து எுத்துவிரகறோம்‌.. 


நுரிவவழத வய ௮190 120490 70 / 491 ரச்‌ 50 5899 
கணி: ஒராமிரபிடமமாமீர0 ர்‌ 


நரரளிர்ட நராடற்டரிம்‌ ரதி வாம ரரி [கடி போன்‌ 





ரம பகம்‌ விவவ்‌ ளையி ம்ம்‌ இ. மிகி ரிய! றர! ந விர்‌ ௭௨ 
ப்பட்ட பட்டம்‌ பங்க உட்ப 
அப்ப  ப்ப் ப் டபப்ப் பட்‌ 


1 வன்ம பிண்ட மாமி வாவரிமு மின்ட்‌ 8ரிலிட 11 மம்‌ உவம உட றற 


ரம உமி எடறவிிவிவ வாறபஎஞ்‌ ரம மை (1ம்‌ 10) நனை 106 2௨ 
வி மிட றஸ்ட ளம்‌ இண (உச்‌ ர ஸ்ம பிடி ஹராமில்‌ நரன உணன 
பகவ வர ஸ்னம்மம்‌ மமம்‌: ஏ] ண்ரின ரண! பிரபவ 8ம்‌ டவ 
எண்ன விப்ர வறன்‌ நன ஜி ளை எர எற 
பதத பபப பய உப்ப ப்பட 
பட்ட ப ப்ப உ ப்ப வபய்‌ 
பயப்பது பப்ப ட்ப பப்பா பப்ப்ப 
பட அபபட போட்ட ட அப்ப டாட்‌ 
ப பட்ட பப்ப பப ப்்ப 
நுர்வமறவல ௮] 90 190 490 70/49] 76ரச்‌ 50 5502. 








ரா பப்ப பபப 











துப) 


ஒற்‌ மள 


வின்சென்ட்‌ செல்வகுமார்‌ 





மயி வாற] இயேசுவின்‌ தொனி வெளியீடு 


பரிந்த வேதம்‌. 
நாலம்‌ முயன்றும்‌ அரிக்கழுடி யாமல்‌ 
தோற்றுப்போன வாலாறு 
உடையது. 
கோடிக்‌ கணக்கான ஜனங்களின்‌ பாவ 
வாழ்வை மாற்றி 
நூய்மை நல்கிய பெருமை 
உடையது. 


வேதம்‌ 
தேற்றுவிக்கப்பட்ட வாலாறையும்‌ 
அநை ரம்‌ கைகளில்‌ தா 
நேவன்‌ நடப்பித்த கிரியைகளையும்‌ 
ேகவனுடையவம்‌. செய்த கியககங்‌ 
களையும்‌ எளிமையாய்ச்‌ 
செஈல்லுவதே 
இந்த நால்‌. 


வேகக்கின்‌ கழை 


__ வின்லசண்ட்‌ ஒசல்வருமாகச்‌ 


ம0ரிபமாங 





இர. ஏிுகேஙா கட்ட கபறாக க. 


பத்பப்ய 
9008. 1955 





40108 08 8508. ஈகா ₹5 
8.0 80௩ 3௨. 23, 
கைக விரஉறமாகறட. 623 501 
$, ॥றய௨ 


முன்ணூறை 


றிஸ்துவில்‌ வளர நினைக்கும்‌ யாவருக்கும்‌ இன்றியமையாத உணவு 
வே.தவசனங்கள்‌.. 


பல்வேறு காலகட்டங்களில்‌ தம்முடைய பரிசுத்த மனிதர்கள்‌ மூலம்‌: 
தேவன்‌ வெளிப்படுத்தின இருவார த்தைகளை ஒரே நூலாக்‌இ *பரிகுத்த 
வேதாகமம்‌" என்று நம்‌ கைகளில்‌ தந்திருப்பது தவூருபை.. 


வேதாகமத்திற்கு பலமான பின்னணி வரலாறு உண்டு. அநேகம்‌. 
இராதாக்களால்‌ எதிர்க்கப்பட்டும்‌ பலமாக புறக்கணிக்கப்பட்ட போதும்‌ 
இன்றளவிலும்‌ சேதமுறா நிமிர்ந்து நிறகும்‌ பல முண்டு. 


இன்று தம்முடைய கைகளில்‌ பெற்றிருக்கும்‌ வேதம்‌, நம்‌ கைகளை 
வந்தடைய எத்தனையோ பரிசுத்தவான்‌௧ளின்‌ இரத்தமும்‌, பிரயாசத்தின்‌. 
வியர்வையும்‌ காரணமாயிருத்இருக்கறது. 


ஈன தம்முடைய கைகளில்‌ , பெற்றிருக்கும்‌. வேதத்தை 
ள்‌ எழூஇியதும்‌ கூண்டு. 
வேதாகமத்தின்‌ வரலாறு பெரிது, 








அதை சரிவர அறியாததினல்‌ நம்முடைய தலைமுறை அதை 
உதாசீனம்‌ பண்ணுவதைக்‌ காண்சிரோல்‌, 


வேதத்தின்‌ வரலாற்றை அறிந்தால்‌ வேதாகமத்தின்‌ மீது புதிய 
வாஞ்சையும்‌, வேதம்‌ கற்க மிகுந்த ஆர்வமும்‌ தோன்றும்‌ என்பதில்‌ ஐய 
மில்லை. 


*வேதத்தின்‌ கதை' என்ற தலைப்பில்‌ தான்‌ இயேசுவின்‌ தொனி, 
மாதப்‌ பத்திரிகையில்‌ எழுஇவத்த இந்தக்‌ கட்டுரை, வேதத்தின்‌ வரலாற்‌. 
(றை பூரணமாக இல்லாலிட்டாலும்‌ ஓரளவு புரிந்து கொள்ள வழிசெய்யும்‌: 
என்ற நோக்கத்துடன்‌ இதை தனி நூலாக வெளியிடத்‌ நுணிந்தேன்‌.. 

இக்கட்டுரையை பத்திரிகைக்கு எமுதத்‌ துவங்கிய போது மிகச்‌ சுருக்‌: 
கமாச இரண்டொரு மாதன்கள்‌ மட்டுமே எழுதி முடித்துவிடத்‌ இட்டம்‌. 
செய்திருந்தேன்‌. 


ஆனால்‌ கட்டுரை வெளிவரத்துவங்கெவுடன்‌ இக்கட்டுரையை ஆர்வ. 
மாய்‌ வாசிப்பதாக ஜனங்களிடமிருத்து வத்த இரளான கடிதங்கள்‌ கட்டு 
ரையை இன்னும்‌ விவரித்து எழுத வழி செய்தது. கட்டுரை வெளிலந்த 
மாதம்‌ தோறும்‌ குறைந்தபட்சம்‌ நூறு கடிதங்களாவது இக்‌ கட்டுரையை: 
குறித்துவந்தது என்னை மேலும்‌ உற்சாகப்படுத்‌இயது.. 

பல குறிப்புக்களை சேகரித்து அவற்றை தொகுத்து எழுத நிறையவே. 
ரமப்பட்டேன்‌. ஆயினும்‌ அவை ஜனங்களால்‌ விரும்பி வாசிக்கப்பட்டமை. 
அறியும்‌ போது சிரமங்கள்‌ ஒரு பொருட்டாய்‌ தோன்றலில்லை. 


வேதாகம வரலாற்றின்‌ ஒரு சிறு துளியே இத்நூல்‌, இதை (வாசிக்கும்‌. 
நீங்கள்‌ சற்றேனும்‌ வேதம்‌ பற்றி அறிய இத்நூல்‌ வழி செய்யும்‌ என்பது: 
என்‌ நம்பிக்கை. 








தேவன்‌ தாமே உங்களை ஆரர்வதிக்கவும்‌ இந்நூலை தங்களுக்கு. 
பயனுள்ளதாக்‌கத்தரவும்‌ ஜெபிக்றேன்‌. 


அன்புடன்‌. 


இொமநாதபுரம்‌ சகோ. வின்சென்ட்‌ செல்வகுமார்‌ 
708.5. 


1 
அத்தியாயம்‌ | 


€வதாகம மொழிபெயர்ப்புகள்‌ 


அன்றாட வாழ்க்கையில்‌ நாம்‌ பயன்‌ படுத்தும்‌ பல பொருட்களின்‌ 
பின்னணி வரலாது தமக்குத்‌ தெரியாது. (சேஃப்டி பின்தோன்றிய கதை 
உங்களுக்கு தெரியுமா?) ஆயினும்‌ நாம்‌ அவற்றை வழி வழியாய்‌ பயன்‌ 
படுத்துகிறோம்‌. நாம்‌ அன்றாடம்‌ பயன்படுத்தும்‌ (சில வாரம்‌ அல்லது வரு. 
டம்‌ ஒரு முறை பயன்படுத்தும்‌) வேதாகமத்தின்‌ பின்னணி வரலாறும்‌ தமக்கு 
தெரியாது. 

நாம்‌ பயன்படுத்தும்‌ எல்லாப்‌ பொருட்களின்‌ பின்னணி வரலாறு. 
அறித்துகொண்டுதான்‌ ஆக வேண்டுமென்ற அவசியமில்லை, 
ஆனால்‌, 

வேதத்தைக்‌ குறித்து நாம்‌ இப்படி இருந்து விடலாகாது, 

வேதம்‌ ஒரு மகாபெரிய சரித்திரப்‌ பின்னணியைக்‌ கொண்டது. 
வேதத்தின்‌ வரலாற்றில்‌ பல பரிகத்தவான்களின்‌ இரத்தம்‌ உண்டு. கண்‌ 
ணீர்‌ கண்டு. ஜெபம்‌ உண்டு. 

பல இராஜ்ஜியங்களும்‌. ராஜாக்களும்‌ கூடிக்‌ கொண்டு இதை: 
ஒழிக்க முயன்றபோது, அவர்களைக்‌ €3ழ தன்னி, தொதுக்‌க உலகையெல்‌: 
லாம்தான்‌ நிரப்பிய வரலாறு இதற்குஉண்டு, ஒரு ச.நிய- மேப்பில்‌ ஒரு, 
குண்டு? முனையளவேயுள்ள- தேசத்தில்‌ தோன்றிய ஒரு வேதம்‌ இன்று 
உலகெல்லாம்‌, எல்லாத்‌ இறத்தாரையும்‌ சென்றடைத்துள்ளதென்பது தேவ 
இரியை என்பதற்கு சான்று, 

பல வேதங்கள்‌ உலஇன்‌ பல இடங்களில்‌ தோன்றிய போதிலும்‌: 
அவை பெருவாரியான ஜனங்களைக்‌ சுவரவோ இருத்தவோ இல்லை. 
இத்தியரான நீங்கள்‌ இந்திய வேதமான ரிக்‌, யஜுர்‌, சாமம்‌, அதர்வணம்‌. 
ஆயெவற்றில்‌ ஏதாலிலும்‌ ஒன்றைக்‌ கண்ணிலாவது பார்த்‌இருக்கறீர்களா? 
(படிப்பது அப்புறம்‌ இருக்கட்டும்‌!) 

மாபெரும்‌ வரலாறு கொண்ட வேதத்தின்‌ பின்னணியை அறிந்து: 
கொள்வது தல்லது. அப்படி அதித்து கொண்டால்‌ ஆராதனை முடிந்து: 
வீட்டிற்கு வந்தவுடன்‌ வேதாகமத்தை ஆயாசத்துடன்‌ விட்டெறிய மாட்‌ 
டீர்கள்‌! இரண்டுஅதிகாரம்‌ படிப்பதற்‌ குள்ளாகவே நாலு தடவை கொட்‌ 
டானி விட்டு, நாளைக்கு மீது என்று தடாலடியாக கட்டிலில்‌ ஸீழுந்து 
தூங்கமாட்டீர்கள்‌!! 

வேதாகமப்‌ புத்தகத்‌திற்குள்‌ சப்பு ரேஷன்கார்டு, பணம்‌. சலவை. 
கணக்கு குறிப்பு போன்றவற்றை வைக்க மாட்டீர்கள்‌! இஇயோன்‌ சங்கத்‌. 


ட 


தார்‌. கர்ப்பவேதனைப்பட்டு பள்ளிகளில்‌ விநியோடுக்கும்‌ பிரஇகளைக்‌ 
கடையில்‌ போட்டு கடலை வாங்‌ கொறிக்சமாட்டீர்கள்‌! இத தாம்‌ கை 
களில்‌ சேர்க்கப்‌ பிரயாசப்பட்டு தம்‌ ஜீவனையும்‌ தந்தவர்களை அறியும்‌ 
போது ஒரு புதிய பாசத்துடன்‌ லே;தத்தை தொடுவீர்கள்‌. 


ஷாஜகானின்‌ அரண்மனையிலிருந்து கோஹினூர்‌ வைர.த்தைகையில்‌ 
பிடிப்பது போல வேதத்தை பிடிப்பீர்கள்‌. புதிய ஆர்வத்துடன்‌ வசனங்‌. 
களைப்‌ படிப்பீர்கள்‌! இன்ன பிற காரணங்களால்‌ இத்த கட்டுரையை 
வரைய (எழுத) துணிந்தேன்‌, முதலில்‌ இந்த வேதம்‌ எங்கே எப்பொழுது, 
எதற்காக எழுதப்பட்டது என்று காண்போம்‌. நாம்‌ கைகளில்‌ வைத்திருக்‌. 
கும்‌ வேதம்‌, சிலர்‌ புத்தகம்‌ எழுதுவது மாஇரி ஒரே தாளில்‌ அல்லது ஒரே 
வாரத்தில்‌ எழுதப்பட்டதல்ல. 

இது எழுதத்‌ துவங்கப்பட்டு சுமார்‌ 2000 ஆண்டுகள்‌ வரை 
எழுதப்பட்டு பின்பு முடிவுற்றது. தோவாலில்‌ வெள்ளத்துக்கு பிறகு: 
மனிதர்‌ பூமியை நிரப்ப துவங்கியபோது, பாவமும்‌ பூமியில்‌ பெருஒற்று- 
அவனவன்‌ தன்‌ மனம்‌ போனபடி நடந்துவத்தான்‌, பலமுள்ளவன்‌ பல வீ 
னனை மேற்கொண்டான்‌. சரியாய்‌ ஒரு மிருக வாழ்க்கை! இந்நிலையில்‌: 
அவர்களை சர்‌திருத்தவும்‌, நல்‌ வழிப்படுத்தும்‌ சட்டங்களை தரவும்‌ தேவன்‌ 
விரும்பினார்‌, 








அவர்கள்‌ வாழ வேண்டிய சரியான முறைகளையும்‌, நெறிகளையும்‌. 
தம்முடைய பரிகத்த மனிதர்கள்‌ வழியாக ஆலியானவர்‌ எழுதத்துவங்க. 
னார்‌. இவற்றின்‌ வழியாக தேவனைக்‌ சுறித்த அறிவை ஜனங்கள்‌ பெறவும்‌. 
தேவரித்தத்தை அறியவும்‌ வழியுண்டாயிற்று,, 

இத்த வேலையானது ஒறிஸ்து வரைக்கும்‌ தீர்க்கதரிசிகள்‌ பூ்றும்‌. 
கர்த்தருடைய ஊழியங்கள்‌ வழியாக நிறைவேறியது. ஒறிஸ்துவுக்குப்‌ பின்‌ 
அவருடைய £டர்சள்‌ மற்றும்‌ அப்போஸ்தலர்கள்‌ வழியாக புதிய கட்ட 
ளைகளும்‌ தரப்பட்டு தேவன்‌ எழுதத்‌ துவங்யெ புத்தகம்‌ நிறைவேறி. 
முடிந்தது. 


வேதத்தின்‌ மொழி : பழைய ஏற்பாட்டின்பெரும்‌ பகுஇி எபிரெய மொழி 
யில்‌ தான்‌ எழுதப்பட்டன. இலற்றைதோற்கருள்சளிலும்‌, சிலதுணிச்‌ ஈருள்‌. 
களிலும்‌. பாப்பிரஸ்‌ என்‌ ற நம்முடைய பேப்பர்களுக்கு தாத்தாவிலும்‌ எழுஇ. 
னார்கள்‌. தோல்‌ சுருள்கள்‌ செய்ய வேண்டுமானல்‌, முதலாவது பிராணி 
களின்‌ தோலை 2 ப்புத்தண்ணீரில்‌ ஊறவிட்டு, பிறகு பெரிய கல்லில்‌ பரப்பி, 
நான்குபேர்‌ சுத்தியல்‌ போன்ற கல்‌ கருவியினால்‌ அடித்து அடித்து ... எதற்கு. 
சார்சிரமம்‌, இப்போதுதான்‌ பேப்பர்‌ வந்து ன்ட்டேத, நாம்‌ அடுத்த 
விஷயத்துக்கு போவோம்‌. 


3. 





இப்படி எழுதப்பட்ட வேதம்‌ 2. மு. 285 வரை எபீரேயு மொழியில்‌, 
தான்‌ இருந்தது. பிற்பாடு ஈரேக்க மொழியில்‌ இருப்பப்பட்டது.. 
இதற்கு காரணம்‌ அப்போது ஒரேக்கர்கல்‌ இஸ்ரவேலை ஆட்சி. 
பண்ணிக்‌ கொண்டிருந்தனர்‌. 80ரக்க. மொழி யூதர்களுக்கு நடுவிலே. 
சவர்ச்சியான தாயும்‌ ஒரேக்குன்்‌ பேகலது உயர்‌ குலம்‌ மற்றும்‌ அறிள்ன்‌: 
அளவுகோலாகவும்‌ கருதப்பட்டது. தற்சமயம்‌ நம்‌ நாட்டில்‌ ஆங்கிலம்‌. 
(எனப்படுவது போல (மாப்பிள்ளை. பெரிய அறிவாளி சார்‌, இங்லீஷ்‌'ல. 
வெளுத்துக்‌ கட்டுவார்‌ என்றுதரகர்‌ சொல்வறுஸ்டல்லவா? ஆங்கிலத்தில்‌. 
முட்டாள்‌ தனமாகவும்‌ பேசமுடியும்‌. ஆங்ம்‌ பேசுபவர்களில்‌ முட்டாள 
களும்‌ இருக்கமுடியும்‌ என்று யாரும்‌ நிவைப்படுல்லை,நீங்கள்‌ செர்வான்டிஸ்‌ 
எழுஓய 'டான்‌ குவ்க்ஸ்‌ ஸாட்‌' படித்திருக்க ரிர்கலா?). 


இதேநிலை தான்‌ யூதாவிலும்‌ ஓரேசபமொழி பேசுபவர்கள்‌ உயர்‌ 
உத்தியோகம்‌ பார்க்கமுடிந்தது. நிறைய வாதட்சணை கேட்க முடிந்தது. 
சமுதாயத்தில்‌ மதிப்புபெறவும்‌ கோர்ட்டில்‌ தப்பிக்கொள்ளவும்‌ முடிந்தது. 
(நான்காரைட்ரைல்‌ பண்ணி செல்லும்போது டிராபிக்‌ சாரிஜெண்ட்‌ நிறுத்தி 
வால்வெறும்‌ அங்கத்தில்‌ மட்டுமே பேசி தப்பிசென்‌றதுண்டு) யூதாவில்‌. 
நேோன்றிய இந்நிலையையிஞல்‌ தங்கள்‌ பாரம்பரிய மொழியிலிருந்த வேதம்‌. 
யூத இளைஞர்களால்‌ குறைவாக. மதிக்கப்பட்டது. எனவே யூத ரபிகள்‌ 
இதை இரேக்க மொழியில்‌ மொழிபெயர்த்தால்‌ தெவலையே, எல்றெண்‌ 
ணிவார்சள்‌. இதன மூலம்‌ கொஞ்சம்‌ இரேக்கர்களையும்‌ யாவேயின்‌ மதத்‌ 
தையும்‌ தழுவச்செய்து விடலாம்‌ என்பதும்‌ ஒரு அடிமவத்து எண்ணம்‌. 


மாஸ்‌ 


"பையிள்‌* என்னும்‌ ஆங்லைப்பதம்‌. *பிப்லியா* என்னும்‌. 
க்க வார்த்தையிலிருந்து தோன்றியது. பிப்லியா (81-0.1&) 
(பைதற்கு புத்தகங்கள்‌ என்று பொருளும்‌ பத்திரம்‌. 
ப பருஞம்‌ கொள்ளலாம்‌. எகிப்து நாட்‌ 
ரையில்‌ வளர்ந்து இடத்த ஒரு வகை நாணற்பு 
பப்பைரஸ்‌' என்ற புல்லிலிருந்து உருவாக்கப்பட்ட தாளில்‌| 
ரேக்கு மொழிபெயர்ப்பான.. *செப்துவஜித்த்‌! எழுதிப்‌ பாது 
க்கப்‌ பட்டதால்‌ பிப்லியா ( பப்பைரஸ்‌ புத்தகம்‌) என்‌றழைக்‌ 
ப்பட்டது. ச. பி. 870 வரை பிப்லியா ௭ இப்பதம்‌ பழைய 
ஏற்பாட்டிற்கு மட்டுமே வழங்கப்பட்டது. பின்னர்‌ பு இய ஏற்‌] 
ாட்டையும்‌ அதே பெயர்‌ கொண்டு அழைத்தவர்‌ * இறிசொஸ்‌| 
[௩ ஆவர்‌. அதன்‌ பின்பு பழைய, புய ஏற்பாடுகள்‌ ஸ்‌ 


2தாகுப்பு 'பைபின்‌' என்‌ஐழைக்கப்படுசறது 
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அதேசமயம்‌ இ.மூ. 285ல்‌ ஒரேக்க சாம்‌ ராஜ்ஜியத்தை ஆண்ட 
'தாலமிபிலா டெல்பஸ்‌ (11012௯)11ப1௦421015) - பிதாலமி என்று வாசிக்கு 
கூடாது!) யூத வேதத்தை கரேக்குவ்லே இருப்ப எண்ணிலான்‌. காரணம்‌: 
யூதர்கள்‌ஆராதனையிலே மட்டும்‌ எபிரேயுவிலே வாரிக்க வேண்டியிருந்தது. 
அதையும்‌ அடைந்து விட்டால்‌ சல காலத்துக்குள்‌ சுத்தமாக தங்கள்‌ ஜென்ம. 
பாஷையை மதத்து முழுவதுமாக ரேக்கமொழிக்குள்‌ வத்து வ்டுவார்கள்‌.. 
ஒரேமொழி எங்கும்‌ நிலவுமானால்‌ நாடு உருப்படவும்‌, சிறப்பாக ஆட்சி 
செய்யவும்‌ முடியும்‌ என்றெண்ணினான்‌. (பல்வேறு மொழியினால்‌ இந்தியா 
படும்பாட்டை நினைத்துக்‌ கொள்ளவும்‌) 


யூத ரபிகளும்‌ இதற்கு பச்சைக்‌ சொடி காட்டிவிட, தாலமி 70 யூத: 
ரபிகளின்‌ உதவியுடன்‌ இதை மொழியாக்கம்‌ செய்ய துவங்கொன்‌, இந்த 
மொழி ' பெயர்ப்புக்கு செப்துவஜிந்த்‌ என்றுபெயர்‌, (8210401371) 
செப்துவதித்த்‌ என்றால்‌ ஒரேக்க மொழி எழுபது என்று பொருள்‌, எழுபது: 
பேர்‌ பணி செய்து இதை இருப்பியதால்‌ அத்தப்பெயர்‌ வந்தது இதை எப்படி. 
எழுஇனார்கள்‌ என்று கொஞ்சம்‌ பார்ப்பது நல்லது. உத்திரவாதமாக 
பத்துவரி, அப்புறம்‌ அடுத்த விஷயத்துக்குப்‌ போய்‌ வ்டலாம்‌. 


தாலமி இந்த பணிக்கென நியமித்த எழுபது பேரையும்‌ ஒரு தீவில்‌: 
கொண்டு போய்‌.நல்ல வசதிகள்‌ செய்து தங்க வைத்தான்‌. ஊரில்யாருடைய 


தொந்தரவுமில்லாமல்‌ எழுத இந்த ஏற்பாடு ஒரு வசனத்தை ஒரு யூத 
ரபி வாசிக்க மற்றொருவர்‌ இதை ஒரேக்குலிலே சொல்வார்‌. பாப்பிரஸ்‌ 


தோமாவின்‌ ௬விசேஷம்‌ 


1945ல்‌ தொல்பொருள்‌ ஆராய்ச்சியாளர்கள்‌ எடப்‌இன்‌ நத; 
கரைப்‌ பகுஇகளில்‌ ஆராய்ந்து கொண்டிருந்த போது, அங்‌ 
தோமாவினால்‌ எழுதப்பட்ட சுவிசேஷகம்‌ இடைக்கப்பெற்ற த] 
[தோமா இத்‌இயாவில்‌ மட்டும்மல்ல, எடுப்இிலும்‌, மங்கோலியா 
மற்றும்‌ சீனாவிலும்‌ சுவிசேஷப்‌ பணி ஆற்றியுள்ளது. குறிப்பிட, 
தக்கது. அவ்வாறு எ௫ப்‌இல்‌ சுவிசேஷப்பணி செய்தபோதுதோம 
காப்டிக்‌ மொழியில்‌ இதை எழுதினார்‌. காப்டிக்என்பது எ௫ுப்தில்‌ 
வாழ்த்த ஆதி?நிஸ்தவர்கள்பேியமொழி. பார்வோன்‌ காலத்தில்‌ 
பேசப்பட்ட பண்டைய எடப்திய மொழி ஒரேக்க எழுத்துக 
னால்‌ எழுதப்படுவதற்கு *காப்டிக்‌* என்று பெயர்‌ தோமாவின்‌ 
சுவிசேஷத்தில்‌ இயேசுவின்‌ வரலாற்றுடன்‌ இன்னும்‌ ல அற்புத। 
களும்‌, இயேசுவின்‌ பிரசங்களில்‌அதிகப்படியாக 114 வசனங்களும்‌] 


குறிக்கப்பட்டுள்ளன.. 
ண ணு பககக 
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துண்டுகளில்‌ மையைக்கொண்டு எழுதப்பட்டது ஒவ்வொரு முறையும்‌ 
யெகோவா (கர்த்தர்‌) என்ற பதம்‌ வரும்‌ போதெல்லாம்‌ அதை உச்சரிக்கும்‌ 
முன்பாக யூத ரபி, தங்களை சுத்திகரிக்கும்‌ முறையின்ப்டியே சன்னமாகக்‌ 
குளித்து, வாயைசுத்தம்‌ செய்து கொண்டு வந்து அமர்ந்து கர்த்தர்‌ என்ற 
பதத்தை சொல்லுவார்‌, உடனே எழுதுபவர்‌ தன்‌ பழைய எழுத்தாணியை 
வைத்துவிட்டு ஒருபுதிய எழுத்தாணியை எடுத்துக்கொண்டு புதிய மையை 
மாற்றி எழுதுவார்‌. 

ஒரே வசனத்தில்‌ நாலு முறை கர்த்தர்‌ என்றுவத்தாலும்‌ ஒவ்வொரு 
முறையும்‌ தன்னை சுத்திகரிப்பார்‌ ரபி, நாமாயிருத்தால்‌ ஆதியாகமம்‌. 
ஒன்றாவது அதிகாரம்‌ முடிவதற்குள்‌ ஜலதோஷம்‌ பிடித்து படுத்துவீடுவோம்‌. 
எழுதுபவரும்‌ சலிக்காமல்‌ பேனாவையும்‌,மையையும்மாற்றுவார்‌. (கொஞ்சம்‌. 
ஓய்வாயிருந்தால்‌ பழைய ஏற்பாட்டில்‌ எத்தனை முறை கர்த்தர்‌. என்ற. 
பதம்‌ வருறது என எண்ணிப்பார்த்து ஆச்சரியப்படவும்‌!) 
'தாலமியின்‌ காலத்தில்‌ இந்தப்‌ பணி செய்யப்பட்டாலும்‌, இதைச்‌ செய்ய 
உண்மையிலேயே உத்திரலிட்டவர்‌ மகா அலெக்ஸாண்டர்தான்‌. அவர்‌. 
ஒருமுறை இ.மு 328ல்‌. எருசலேம்‌ தேவாலயத்திற்கு வந்து தானியேல்‌: 
இர்க்கரின்‌ நூலை வாசித்து தன்னை குறித்தும்‌ பொடிய, ஒரேக்க இராஜ்‌: 
ஜியங்களைக்‌ குறித்து வரைக்கப்பட்டவைகளைக்‌ சுண்டு ஆச்சரியமடைத்து, 
இந்த முழு நூலையும்‌ தன்சொந்த மொழியில்‌ இருப்ப ஆணையிட்டார்‌, 
அலெக்ஸாண்டர்‌ இளம்‌ வயஇலே இறந்துவிட, தேசம்‌ நாலாய்‌ பிரிந்தது. 
அதன்‌ பிரதான பிரின்ன்‌ அரசனான தாலமி அலெக்ஸாண்டரின்‌ இந்த இட்‌ 
டத்தை நிறைவேற்றினான்‌. (றப்ஏய/ப௯ ௦1 11௨ 7௩, 89) 70£றம்0: 
௫௦௦1 11/0 8. 88 85). 

தாலமியின்‌ இந்த மொழி பெயர்ப்புத்தான்‌ இயேசுகறிஸ்துவின்‌. 
காலத்தில்‌ பொதுவாக வழக்கத்திலிருத்த வேதநூல்‌, மொழிபெயர்ப்பு, 
வேலைகள்‌ முடிந்தபின்‌ தாலமி சுருள்களை வரிசைப்படுத்தினார்‌. பெரிய 
மரச்சட்டம்‌ செய்து அதை தேவாலயத்தில்‌ வைத்தார்‌. அதின்‌ மேல்‌: 
அடுக்கில்‌ ஐந்து நூல்களான ஆதியாகமம்‌, யாத்திராகமம்‌ லேவியாகமம்‌. 
எண்ணாகமம்‌ போன்றவற்றை அடுக்கொர்‌. இரண்டாவது பிரிவில்‌ , வர 
லாற்று நூல்களையும்‌! மூன்றாவதில்‌ கவிதை நூல்களையும்‌ நான்காவ 
இல்‌ தர்க்க தரிசன நூல்களையும்‌ அடுக்‌இனார்‌. | 

இன்று நம்முடைய கைகளிலுள்ள வேதாகமத்தின்‌ பழைய ஏற்பாட்‌. 
டில்‌ காணப்படும்‌ வரிசை முறை தாலமியால்‌ உண்டாக்கப்பட்ட முறைதான்‌. 
இது இப்படியிருக்க. 











புதிய ஏற்பாட்டின்‌ நூல்கள்‌ யாவும்‌ இரேக்க மொழியால்‌ தான்‌ எழு 
,தப்பட்டன. சில அதிகாரங்கள்‌ மட்டும்‌ அரமெயு மொழியில்‌ எழுதப்‌ 
பட்டவை. ஏனெனில்‌ இயேசு இறிஸ்துவின்‌ காலத்தில்‌ யூதர்கள்‌ பெரும்யான்‌. 
மையாக இரேக்க மொழிதான்‌ பேசினார்கள்‌. சில வயதான ராபிமார்கள்‌. 
மட்டும்‌ அங்கொன்றும்‌ இங்கொன்றுமாக எபீரெயு பாளஷயில்பேசினார்சள்‌. 
யூதர்கள்‌ கிரேக்க மொழி பேசினாலும்‌, சிற்சில சொ.ற்றொடர்களையும்‌ எபி 
ரெயு மொழியிலிருந்து எடுத்துக்‌ கலந்து பேரினாகள்‌.. 


இது தனீர யூதர்களில்‌ ரில பிரிவினர்‌ அரமெயு என்ற பாஷையை பேர. 
னர்‌, இயேசு ஒறிஸ்துவும்‌ அவருடைய 9டர்களும்‌ அரமெயு பாஷை தான்‌. 
பே?ிவார்கள்‌. இயேசுவின்‌ மலைப்பிரசங்கம்‌, மற்றும்‌ ச பதேசங்கள்‌ யாஷம்‌: 
அரமெயு மொழியிலேயே இயேசுவால்‌ சொல்லப்பட்டன. 


எனினும்‌, டர்கள்‌ இவற்றை எழுநிய போது ஓரேக்க மொழியிலே 
யே எழுஇனாகள்‌. ஆனால்‌ மத்தேயு எழுதின சுனிசேஷகம்‌ மட்டும்‌, எபிரெ 
யுவில்‌ எழுதப்பட்டு ஒரேக்குவில்‌ இருப்பப்பட்டது என வேத அறிஞர்கள்‌ 
கருதுகின்றனர்‌. 


வேதாகம மொழி பெயர்ப்புகளில்‌ மிகவும்‌ பழமையானது இலத்தீன்‌ 
மொழிபெயர்ப்பு. இதில்‌ செப்துவஜித்த்‌ மற்றும்‌ புதிய ஏற்பாடுகள்‌ யாவும்‌. 
அடக்கம்‌. இந்த மாபெரும்‌ பணியைச்‌ செய்தவ! வல்கேட்டை சேர்ந்த 





சுமித்‌ வேதாகமம்‌ 

தமிழில்‌ வேதாகமத்தை மொழி பெயர்த்தவர்‌ சீகன்பால்கு 
என்பவர்‌. ஜெர்மன்‌ நாட்டைச்‌ சேர்ந்த இவர்‌ இ,பி, 1705ம்‌ 
(கூண்டில்‌ தஞ்சைக்கு ௮௫ல்‌ உள்ள தரங்கம்பாடிக்கு வத்தார்‌. 
எதன்பின்‌ 1708ம்‌ ஆண்டில்‌ புய ஏற்பாட்டை மொழிபெயர்க்‌. 
கத்துவங்க 1711ம்‌ ஆண்டில்‌ முடித்தார்‌, இதன்‌ பிரதி வத்திகன்‌ 
[நாலகதத்தில்‌ இருக்‌றறது. இதன்‌ பின்பு பழைய ஏற்பாட்டையும்‌] 
மாழிபெயர்க்கத்‌ துவங்கினார்‌. அதனை முடிப்பதற்குள்‌ 1719 
(. காலமாடலிடவே அவர்‌ விட்டுச்சென்ற பணியை அவரது] 





ண்பர்‌ பெஞ்சமின்‌ ஸ்கல்ஸ்‌ மொழிபெயர்த்தார்‌, இந்த முழு 
£/வ காகமம்‌: 1788ல்‌ வெளியிடப்பட்டது. 





ர்‌ 


ஜெரோம்‌ என்பவர்‌. இவர்‌ இப்பணியை இரவு பகல்‌ பாராமல்‌ சுமார்‌ 28. 
ஆண்டுகள்‌ செய்தார்‌. அதாவது ஓ.பி 3283ல்‌ துவக்கிய அவர்‌ பணியை 
இ. பி. 405 வது ஆண்டில்‌ தான்‌ நிறைவேற்றி முடித்தார்‌. ஜெரோமின்‌ 
இத்த மொழிபெயர்ப்பு *வல்கேட்‌' என்றும்‌ பொதுவான பெயர்ப்பு என்றும்‌. 
வழங்கப்படுறது. காரணம்‌, இது லத்தீன்‌ மொழி பேசும்‌ யாவராலும்‌. 
பொது வேதாகமாக ஏற்றுக்கொள்ளப்பட்டது.. 


அத்தியாயம்‌ 2 
புனித ஜெரேரமின்‌ மொழி பெயர்ப்பு 


இ,பி, 405ல்‌ வல்கேட்டைச்‌ சேர்த்த ஜெரோம்‌ என்பவரால்‌ இத்தாலிய 
மொழியில்‌ இருப்பப்பட்ட வேதாகமம்‌ தான்‌, வேதாகம மொழி பெயர்புகளி 
லேயே மிகப்பழமையானது. 

இது முதன்‌ முறையாக எழுதப்பட்ட மூலச்‌ சுவடிகளிலிருந்து அப்படி 
யே மொழி பெயர்க்கப்பட்டது என்று. சில பாரம்பரிய சபைகள்‌ கூறினாலும்‌. 
உண்மை அதுவல்ல. 

புனீத ஜெரோம்‌ மொழிபெயர்த்த போது எபிரேய மொழியிலோ 
கிரேக்க மொழியிலோ முதன்‌ முறையாக எழுதப்பட்ட மூலச்‌ சுவடிகள்‌ 
இல்லை. ஆனால்‌ மூலச்‌ சுவடிகளின்‌ நகல்கள்‌ தான்‌ இருந்தன, 

மூலச்சுவடிகளின்‌ பிரஇகள்‌ மறைந்து போக பல காரணங்களை வேத 
வல்லுநர்கள்‌ கூறுகன்றனர்‌. முதலாவது. பி 203ல்‌ ரோமராயன்‌ டயோக்‌ 
இளீஸியன்‌ என்பவன்‌ இறிஸ்‌தவர்கள்‌ ீதும்‌ வெறுப்புற்று எல்லா இறிஸ்‌தவ 
நூல்களையும்‌ அழித்துவிடக்‌ கட்டளையிட்டான்‌. அக்காலத்தில்‌ இவற்றில்‌: 
பெரும்‌ பகுஇ அழித்துவிட வாய்ப்பு இருந்திருக்வது. 

இரண்டாவது சுவடிகள்‌ தயாரிக்கப்பயல்பட்ட பப்பைரஸ்‌ மற்றும்‌ 
தோல்‌ சுருள்கள்‌ நாளடைவில்‌ சேதமடையும்‌ யானது. எனவே. 
அப்படியும்‌ அழித்‌இருக்க வாய்ப்புண்டு. 

ஆனால்‌ அக்காலத்தில்‌ அச்சு இயந்திரம்‌ இல்லாமையால்‌ நியையப்‌ 
பிரதிகள்‌ எடுக்கவாய்பில்லை. எனவே, யூதா।0ிஈல்‌ வேதாகமஎழுத்துல்க. 
அப்படியே மனப்பாடமாக்கக்‌ கொள்ளுவை வழக்கமாக்‌ கொஷ்டுருந்‌. 
தனர்‌. புத்தகவசதிகள்‌ குறைந்த காலங்களில்‌ மனப்பாடம்‌ பண்ணுவ ங.நான்‌. 
கல்லீ கற்க வழி. இப்போது புததகவச இகல்‌ நிறைய உண்டு. எனவே பவித 
வின்‌ மனப்பாடம்பண்‌, (ரிய ர எல்வளவு, 

















என்று ஒரே விநாடிக்குன்‌ விடைசொள்‌ 
ம. 





சரி, விஷயத்திற்கு வருவே. 

ரோமாபுரிக்‌ கொடுங்கோலர்கள்‌ இறிஸ்தவ ஏடுகளையும்‌, கவடு உளை 
யும்‌ சட்டெரித்தாலும்‌ மனதிலிரும்க வேதம்‌ மதுபடிரும்‌. கருக்கொண்டு 
வருவதை தடுக்கடுயலனில்லை. 








முகுல்‌ டுத்தும்‌ 


கூலடல்‌ முதன்‌ முதலாக வேறு மொழியில்‌ மொழிபெயர்‌, 
கப்பட்ட புத்தகம்‌ பரிசுத்த வேதாகமம்‌ மட்டுமே, அது மட்டு 
மல்லாமல்‌ உலலேயே அதிக மொழிகளில்‌ மொழி பெயர்க்கப்‌ 
பட்ட புத்தகமும்‌ நம்‌ வேதாகமம்தான்‌. சுமார்‌ 1888 மொழி 





க்கும்‌ மேல்‌ மொழிபெயர்க்கப்பட்டுள்ளது. தவிரவும்‌ புத்தகங்‌ 
ன்‌ கலில்‌ தோன்றியஇலிருத்து இன்று வரை மிக அதிகமாசி| 
(ற்பனையான, வற்பனையாகும்‌ ஒரே புத்தகமும்‌ பரிசுத்த] 
வேதாகமம்தான்‌. புத்தக உலூன்‌ துவக்கத்தில்‌ முதன்‌ முதலா. 
புத்தகவடிவிலே வெளிவந்ததும்‌ வேதாகமம்தான்‌. இதன்‌ பிர, 





எனவே, நகல்‌ சுவடிகளிலிருத்து தான்‌ ஜெரோமின்‌ மொழிபெயர்ட்பு 
வேதம்‌ உண்டாயிற்று. 

கையிலால்‌ எழுதப்பட்ட சுவடிகள்‌ பற்றி கொஞ்சம்‌ பார்த்து வீட்டு 
அப்புறம்‌ அடுத்த விஷயத்துக்குப்‌ போவோம்‌. 

பழைய ஏற்பாட்டை பொறுத்தமட்டில்‌ மு 870க்குப்‌ பிறகு உள்ள. 
பிரதிகள்‌ தான்‌ நம்மிடம்‌ உள்ளன. (என்னீடம்‌ அல்ல) இதற்குமுன்‌ உள்‌ 
சுவடிகள்‌ இடைக்கவில்லை. 

புதிய ஏற்பாட்டில்‌ 5,பி இரண்டாம்‌ நூற்றாண்டிலிருந்து 10.1 
தூற்றாண்டு வரையிலுமான பிரதிகள்‌ உட்டியுள்ளன. பிற்காலத்தில்‌ இ.பி, .) 
அல்லது 4ல்‌ சில சுவடிகள்‌! இடைத்தன அதற்கு. சவக்கடல்‌! சுவடி.க6 - 
என்றுபெயர்‌, சங்தேத்தில்‌ விட்டுப்போன பல பகுஇகளும்‌, ஐந்தாகமத்திய 
அதிகப்படியான அதிகாரங்களும்‌ தீர்க்கதரிசன நூல்களின்பகுஇகளும்‌ உண்டு. 
இவற்றைத்‌ தொகுத்து ஆங்கெத்தில்‌ வெளியிட்டுள்ளார்கள்‌, 084 88, 
808001 என்ற பெயரில்‌, கூடுமானால்‌ வாங்கி வா௫ித்துப்பாருங்கள்‌.. 

நம்மிடம்‌ உள்ள பழைய ஏற்பாட்டின்‌ மூலமான எபிரேய மூலச்‌ 
சுவடி 5.பி 900ல்‌. நகல்‌ செய்யப்பட்டதாகும்‌.. 

7947ம்‌ ஆண்டு (நாம்‌ சுதத்திரம்வாங்கெ சமயம்‌))சவக்கடலின்‌ (108&(0 
884) வட மேற்குப்‌ பகுதியில்‌ ஆடு மேய்க்கும்‌ ல சிறுவர்கள்‌, அங்குள்ள. 
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கும்ராம்‌ குகைப்பகுகளில்‌ ஒளிந்து விளையாடிக்கொண்டிருந்தனர்‌. அஇல்‌: 
ஒரு சிறுவன்‌ ஒளிந்து கொண்ட க்கலான குகைப்‌ பகுதியில்‌ பெரிது பெரி 
தாய்‌ நிறுத்‌ வைக்கப்பட்டிருந்த மண்‌ ஜாடிகள்‌ சிறுவனை பயமுறுத்த, 
முலறிக்கொண்டே ஒடுவத்தான்‌. விஷயம்‌ வெளியே தெரிய ஜனங்கள்‌ வந்து: 
பார்த்தபோது... 


- எல்லாம்‌ சுவடிகள்‌! 


குகைகளில்‌ ஒளித்து வாழ்ந்த எசீனியர்கள்‌ நகல்‌ செய்து பாதுகாத்து: 
வந்த பழங்காலச்‌ சுவடிகள்‌. ஆயினும்‌ இவையும்நகல்ச்‌ சுவடிகளேயன்றி 
ஏசாயா, எரேமியா போன்ற அத்தந்த மனிதர்கள லேயே எழுதப்பட்ட 
மூலச்‌ சுவடியல்ல, 


முதலாவது இருப்பப்பட்ட ஜெரோமின்‌ மொழிபெயர்ப்பு நகல்ச்‌. 
சுவடிகளிலிருந்து செய்யப்பட்ட?தயாயினும்‌ நம்பகமானது. ்‌ 


ஜெரோம்‌ மொழிபெயர்ப்புச்‌ செய்த காலத்திலும்‌ அச்சுக்கலை இயற்‌. 
இரம்‌ கண்டுபிடிக்கப்படவில்லை.. 


ஆகவே இதனைப்‌ பிர இியெடுக்கும்‌ பணி மிகவும்‌ மெதுவாகவே நடை 
பெற்றது எழுதத்‌ தெரிந்த சுமார்‌ ஜம்பது பேர்‌ பொறுக்கயெடுக்கப்பட்டு. 
(ப்போவெல்லாம்‌ அறிவொளி இயக்கம்‌ இல்லாததால்‌ எழுதத்தெரிந்த. 
வார்கள்‌ இடைப்பது அரிது) ஒரு நீள அறையில்‌ அமர்த்இவைக்கப்பட்டு 
எழுதத்‌ தயாராயிருப்பார்கள்‌. மூல மொழிபெயர்ப்பை ஒருவர்‌ சப்தமாக 
வாசிக்க ஐம்பதுபேரும்‌ எழுதுவார்கள்‌. எப்படி? நிறுத்த, நிதானமாய்‌ பல. 
மூறை இருப்பிக்‌ கேட்டு உறுதி செய்தபின்‌ ஒரு வார்த்தையை எழுதுவார்கள்‌. 
ஒரு நாளைக்கு ஒரு அதிகாரம்‌ முடித்தாலே சாதனைதான்‌. ஒரு “புத்தகம்‌. 
முடிப்பதற்குள்‌ நீங்கள்‌ ஏழு தடவை எவரெஸ்டில்‌ ஏறி இறங்கி விடலாம்‌. 
ஆனால்‌ சும்மா சொல்லக்கூடாது... பிரதியெடுத்தவர்கள்‌ ரொம்ப பொறு 
மைசாலிகள்‌, (எனக்கென்னவோ அந்த” வாசிப்பவன்‌" மீதுதான்‌ அனுதாபம்‌ 
பிறக்கறது.) 





ஆனால்‌ இவர்களுடைய மெதுவான வேலைக்குக்‌ காரணம்‌, எவ்லிதத்‌. 
இல்‌ று கவறும்‌ கூட சண்டாடலிடக்கூடாதேயென்ற முன்னெச்சரிக்கை 
கான்‌, 
இந்த காரணங்களால்‌ வேதாகமம்‌ இடைப்பது ரொம்பவும்‌ அரிது, 
பிரஒியெடுத்த வேதாசமும்‌ நன்கு பயன்‌ பட்டதாவென்பது சந்தேகமே! 
பச்சரிரி மாதிரி அச்செழுத்இில்‌ வாசிப்பதே நம்மில்‌ பலருக்கு கடின. 
மாயிருப்பதால்‌ “இன்று வேதம்‌ வாடத்திர்களா?! என்று ஸ்டிக்கர்கள்‌ 
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ஞாபகப்படுத்த வேண்டியுள்ளது. இதுவேகையெழுத்தில்‌ இருக்குமானால்‌... 
கொஞ்சம்‌ யோசியுங்கள்‌! 

இதனால்‌ இக்காலங்களில்‌ வேத அறிவு ரொம்பக்குறைவு தான்‌. 
எனவே, பிழையானதும்‌ மூட நம்பிக்கையானதுமான பல காரியங்கள்‌ 
இறிஸ்தவர்களால்‌ பின்பற்றப்பட்டன. போதகர்கள்‌ சொல்வது தான்‌ 
வேதம்‌, ஒப்பிட்டுப்‌ பார்க்க கையிலோ, வீட்டிலோ வேதம்‌ இருக்காது” 
இக்காலத்தில்‌ ஜனங்கள்‌ மிகக்குறைவான அளவே வேதத்தின்‌ சாராம்சத்தை, 
அறித்இருந்தனர்‌. நல்லவேளை இயேசு ஒறிஸ்துவன்‌ பெயர்‌ தெரிந்‌ 
இருக்கறது. 

இந்த நிலை .பி. 4ம்‌ நூற்றாண்டிலிருந்து இ.பி. 14 நூற்றாண்டு. 
வரை நீடித்தது. பல அஞ்ஞான சம்பிரதாயங்களும்‌, வேதம்‌ வெறுக்கும்‌ 
ல்க்ஜாக வணக்கமும்‌ இறில்தவத்‌இற்குள்‌ புகுந்தது இந்தக்‌ காலகட்டத்தில்‌ 
கான்‌, 

இதை இருண்ட காலர்‌. என்டின்றனர்‌ வேத ஆராய்ச்சியாளர்கள்‌, 





2.பி. 14ம்‌ தூற்றாண்டில்‌ தரோப்பானில்‌ மறுமலர்ச்சி ஏற்பட்டது. 
காங்கள்‌ அறிந்ததே! 


அதனையொட்டி அச்சு இயந்திரம்‌ கண்டுபிடிக்கப்பட்டது. இது: 
வேதாகம வரலாற்றில்‌ ஒரு பெரிய இருப்புமுனையாக அமைந்தது, இன்று. 
வரை உலகெங்கிலும்‌ அச்சு இயத்திரங்களை பெரும்பகுதி ஆக்கிரமித்துள்‌ 
எது,வேதமும்‌ ஒறிஸ்‌தவ இலக்கியங்களும்‌ தான்‌. 

அச்சு இயந்திரம்‌ கண்டுபிடிக்கப்பட்ட பின்‌ முதன்‌ முதலாக அச்சிடப்‌: 
பட்ட நூல்‌ வேதாகமம்தான்‌. இத்த வேதாகமத்தின்‌ சிறப்பு இது சுலபமாக: 
இடம்விட்டு இடம்‌ கொண்டு3போகக்கூடியதாய்‌ அமைக்கப்பட்டது. 


விண்ணில்‌ வேதம்‌ 


முதன்‌ முதலாக வான்வெளிக்‌ கலத்இிலே எடுத்துச்‌ செல்லப்‌ 
ட புத்தகம்‌ தம்முடைய பரிசுத்த வேதாகமமே. மைக்ரோ 
மாச அது அப்போ3லா-சல்‌ எடுத்துச்செல்லப்பட்டது. வே, 

மத்தின்‌ முதல்‌ வசன யாகிய ,ஆதியிலே தேவன்‌ வானத்தையும்‌, 
மியையும்‌ சிருஷ்டித்தார்‌ என்பதுதான்‌ வான்வெளிக்கலத்‌இ; 

ந்து வாசிக்கப்பட்ட முதல்‌ வாக்கியமாகும்‌ ஃபோர்மன்‌ என்‌, 
ண்வெளி வீரர்‌ 1968ம்‌ ஆண்டில்‌ ன்ண்வெளியில்‌ அப்போலே 
ண்கலத்திலிருந்து இதை வாடித்தார்‌. 
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அதற்கு முன்பிருந்த கையெழுத்து பிரஇகள்‌ எல்லாம்‌ ஒருபி2ரா அள 
விற்கு பெரிதானவை. பஞுவானவை இதை நன்கு புரித்து கொள்ள வேண்‌ 
டும்மானால்‌ இப்போதுள்ள தாளிலேயேகையெழுத்தாய்‌ ஆதியாக புத்த 
கத்தை மட்டும்‌ எழுஇி அடுக்க வைத்துப்‌ பாருங்கள்‌. எல்வளவு உயரம்‌. 
வருது என்று, ்‌ 

இப்படிச்‌ செய்வீர்களாலால்‌ நாலு அத்தியாயம்‌ முடிவ;த.ற்குல்ளேயே 
உங்களுக்கு பிரமிப்பு வரும்‌. ௮தை அக்கால முரட்டாட்டமாவ பெப்பரில்‌ 
கற்பனை செய்தால்‌ பைசாதகர கோபுரத்தைப்‌ பார்த்தமாதிரி ஆச்சரியம்‌ 
மேலிடும்‌, 

அச்சுஇயந்திரம்‌ வேலைப்பளுவைமட்டுமல்ல, வேதத்தின்‌ பளுவையும்‌. 
குறைத்தது. 

முதல்‌ அச்சு வேதாகமம்‌ இலத்தீன்‌ மொழியில்‌ அச்சிடப்பட்டது. 
இர்மனியைச்‌ சேர்ந்த ஜான்கூட்டன்பார்க்‌ (10114001818280) இந்தப்‌: 
பிரமாண்டமான பணியை செய்தார்‌. செய்த வருடம்‌ 1456. இது: 
மாய்ன்ஸ்‌ (14810௪) என்ற இடத்தில்‌ முதன்‌ முதலாக வெளியிடப்பட்டது. 

நகர்த்தக்கூடிய இந்த புதிய வேதாகமம்‌ நல்ல வரவேற்பை பெற்றது. 
சுனம்குறைத்தது என்பதற்காக ரொம்ப சிறியது என்று நீங்கள்‌ எண்ணிலிடக்‌ 
கூடாதுஜிப்புக்குள்‌, மணிபர்ஸ்‌ சைளிற்கு உள்ள பைபிளையே தாக்கசிரமப்‌: 
படும்நாமெல்லாம்‌. கூட்டன்பார்க்‌ பைபிளை& உண்யால்‌. ஒடிவ்டு வோம்‌!” 
துபாயிலிருந்து இரும்பும்‌ பிரயாணிகள்‌ கொண்டுவரும்‌ தொத்தி வைத்த 
ரூட்கேல்‌ அளவிற்கு பெரிக, ஆயினும்‌ பீரோ பைபிளைப்‌ பார்த்தவர்களுக்கு. 
சூட்கேஸ்‌ பைபிள்‌ பெரிய ஆறுதல்‌ 

வேதம்‌ அச்சுக்கு வந்து வெளியிட 
கப்பட வில்லை. காரணம்‌ மொழி பிரச்சல. 

இலத்தின்‌ வேதம்‌ மொழிபெயர்க்கப்பட்ட போது இருந்த மொழிய 
மைப்பு அது அச்சிடும்போது இல்லை காரணம்‌ இரண்டிற்கும்‌. இடையில 
சுமார்‌ 1000 ஆண்டி இடைவெளி எனவே! கடினமான மொழியமைப்பை 
புரிந்து கொள்ள ஜனங்களால்‌ இயலலில்லை. மொழியென்பது, குறு 
குறு காலங்களுக்குள்‌ மாறுதலடையும்‌ தன்மையுடையது சுமார்‌. 40. 
வருட்ம்‌ முன்பு வெளிவந்த புத்தகங்களையும்‌ இப்போது வெளிவரும்‌ புத்த. 
கங்களையும்‌ வா௫ிப்பீர்களானால்‌ வித்தியாசம்‌ மாணலாம்‌.. 

சுமார்‌ 15 வருடங்களுக்கு முன்பு கல்வெட்டுத்‌ துறையிலுள்ள என்‌ 
நண்பர்களுக்கு கல்வெட்டுப்‌ படிவங்களை பிர.இியெடுக்கும்‌ பணி செய்தேன்‌. 
குமரர்‌ 250 ஆண்டுகளுக்கு முந்தைய கல்வெட்டுகளின்‌ தமிழ்‌ வடிவங்கள்‌ 
சுத்தமாக ஒன்றும்‌ புியலில்லை. எனக்கு. 














்‌ டாலும்‌, எல்லோராலும்‌ படிக்‌ 
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மொழிகள்‌ யாவுமே ல கால இடைவெளிகளுக்குள்‌ மாதும்‌ தன்மை 
யூடையன. (சுமார்‌ 300 வருடங்களுக்கு மூற்னதய தமிழ்‌ வார்த்தை 
விழுதுணங்காய்‌* அர்த்தம்‌ தெரியுமா?) 

10௦... வருடத்திற்கு முன்பான மொழியே புரிந்து கொள்ள 
அரிதாயிருக்கையில்‌ 1000 வருடங்களுக்கு முந்தைய மொழி எப்படிப்‌ புரியும்‌. 

தடுமாறிப்‌ போனார்கள்‌ வங்கள்‌! 

ஸிளைவு? 

ஒரு பெருமைக்காக வேத நூலை வாங்கினாலும்‌ படிப்பதில்லை 
வேதத்தை படித்து அர்த்தம்‌ புரியக்கூட டாஃ்டரேட்‌ பட்டம்‌ பெற்றிருக்க. 
வேண்டியிருந்தது. 

ஒரு நால்‌ ஜனங்களைச்‌ சென்றடைய வேண்டுமானால்‌ அது அவர்க 
ஞடைய மொழியில்‌, அதுவும்‌ அவர்களால்புரித்து கொள்ளக்‌ கடிய மொழி 
வடிவில்‌ இருத்தல்‌ அவயம்‌. 

ஒரு சாரர்‌ இதை ஒத்துக்கொண்டாலும்‌ சல... பழமை... வாநிகளும்‌ 
இகாகலில்லாதபடி ஒட்டகத்தை வடிகட்டும்‌ சிலரும்‌ இதற்கு ஒத்துக்‌ கொள்‌ 
வில்லை. அதற்கு அவர்கள்‌ சொல்லிய காரணம்‌, வேகத்தின்‌ எழுத்தை 
யோ எழுத்தின்‌ கறுப்பையோ மாற்றலாகாது என்பதே. 


புதிய மொழிபெயர்ப்பை விரும்பியவர்கள்‌ அதற்கு பதிலடியாக: 
வேதத்தின்‌ எழுக்தையோ, உறுப்பையோ மாற்றக்‌ கூடாது என்றுவேதத்தல்‌, 
கூறியுள்ளது உண்மைதான்‌. அப்படியானால்‌ எபிரேய எழுத்தை இத்தாலி. 
எழுத்தாக மாற்றியது மட்டும்‌ எப்படி நியாயம்‌? வேதம்‌ கூறுவது அர்த்தம்‌: 
மாறும்‌ படி எழுக்தையோ, அதன்‌உறுப்பையோ மாற்றலாகாது என்பதைத்‌. 
தான்‌!" 


தர்க்கம்‌ நிறைந்த இந்தக்காலகட்டத்‌இல்‌ ஓசைப்படாமல்‌ ஒருகாரியம்‌ 
நடைபெற்றுக்கொண்டிருந்தது. 








ஜான்னிக்ளிப்‌ என்பவரும்‌ அவருடைய கூட்டாளிகள்‌ சிலரும்‌ சேர்ந்து, 
ஆங்லைத்இில்‌ வேதத்தை மொழிபெயர்த்துக்‌ கொண்டிருந்தனர்‌. இவர்கள்‌: 
செய்த இந்தமுயற்? மறுமலர்ச்சிக்கு ஒரு வீத்தாகவும்‌, பின்னால்‌. 
நடைபெற்ற எழுப்புததுக்கு அடிப்படையாகவும்‌ அமைத்தது. என்றால்‌. 
மிகையாகாது. 

நல்ல னிஷயங்கள்‌ வரவேற்கப்படுவதில்லை என்பதற்கேற்ப, 
ஜான்‌ ஸிக்ளிட்பின்‌ இந்த. முயற்சி கடுமையான எநர்பிற்குள்ளாயிற்று 


சபைகள்‌ கொந்தளித்தன.. 
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“வேதாகமம்‌ என்பதுபொது ஐல;த்‌இற்குரியதல்ல, அது ஆசாரியர்க 
ஞக்குமட்டுமேயானது. இதைப்‌ போது ஜனங்களும்‌ படிக்கும்படி. செய்ததில்‌: 
லிக்ளிப்வேதத்இன்‌ மாசற்ற தன்மைக்கு களங்கம்‌ உண்டு பண்ணிலிட்டார்‌!? 
என்று குற்றம்சாட்டப்பட்டார்‌.. 


சோதாரண மொழிக்கென்று ஓர்‌ எழுத்தும்‌, வேதத்திற்கென்று ஓர்‌ 
எழுத்தும்‌ இருக்க வேண்டும்‌. (இவர்‌ வேத எழுத்துக்களை அறியாதவரா. 
யிருந்தும்‌.. என்ற வசனம்‌ நினைவு கூர்க) ஆனால்‌ இவரோ சாதாரண 
"ஜனங்களின்‌ மொழியிலே வேதத்தை இருப்பினதால்‌ பாவம்‌ செய்துவிட்டார்‌ 
என்று மூப்பர்கள்‌ சங்கம்‌ ரூற்றம்‌ சாட்டிய. 


ஜான்‌ விக்ளிப்பின்‌ மொழிபெயர்ப்பு வேதம்‌ சாத்தானின்‌ இரியை 
என்றும்‌, புனீதமான வேத எழுத்துக்களை ஆசாரியர்‌ தலிர சாதாரண 
மக்கள்‌ பயன்படுத்தகூடாதெனவும்‌ சபை சத்தரலிட்டது.. 





தமிழ்‌ வேதாகமம்‌ 

தமிழ்‌ வேதாகமத்தின்‌ மொழியமைப்பை மாற்ற வேண்டு 
மனசில காலம்‌ மூன்பு லேதாகமச்சங்கம்‌. முடிவு செய்தபோது] 

முத்த எதிர்புகள்‌ பற்றி நஇனைலிருக்கலாம்‌. ஆனால்‌ தமி, 

வேதாகமம்‌ எத்தனை முறை மொழி மாற்றம்‌ பெற்றிருக்கிற, 
தரியுமா? 2சன்பால்குலின்‌ மொழிபெயர்ப்பு 1711ல்‌ வெளியா 
ந்து. அது நாற்பதாண்டுகள்‌ கழித்து. 
என்பவரால்‌ இருத்திய தமிழாக்கமாக மொழிபெயர்க்கப்பட்டன| 
பின்பு 1840ல்‌ இரேவியஸ்‌ மொழிபெயர்ப்பு வந்தது. 14716 
[வெளியான போவர்‌ மொழி பெயர்ப்பு இன்னும்‌ கொஞ்சம்‌ 

இருத்திய பப்பு. 7983ல்‌ லார்சன்‌ என்பவரால்‌ இன்னும்‌ இரு, 
ய தமிழில்‌ வேதம்‌ மொழிபெயர்ப்பு செய்யப்பட்டதுஇஇில்‌ தான்‌] 














முதன்‌ முதலில்‌ 'பராபரன்‌' என்ற சொல்‌” தேவன்‌ என்று மாற்‌| 
ப்பட்டு பலத்த கண்டனத்துக்குள்னானது. பின்னர்‌ அதுவும்‌] 
ஈற்றப்பட்டு மோனகன்‌ மொழிபெயர்ப்பு 1934ல்‌ வெளியிடப்‌ 


பட்ட 
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ஜான்‌ ஸிக்ளிப்பின்‌ பிரதிகள்‌ பறிமுதல்‌ செய்யப்பட்டு நீக்ஒரையாக்கப்‌. 
பட்டன, விச்ளிப்பின்‌ வேதத்தை எரிப்பது. தேனுக்கு செய்யும்‌ சிறந்த. 
சனழியம்‌ என்று பிரகடனம்‌ செய்யப்பட்டது. 


இதை பயன்படுத்திய ஜனங்கள்‌. வலக்‌ வைக்கப்படவும்‌, புனிதக்‌. 
கொலை (கொலையில்‌ என்ன புனிகமோ?) செய்யப்படவும்‌ உத்தரவிடப்‌. 
பட்டனர்‌. 


வேதம்‌ ஆலயத்தில்‌ ஓர்‌ உயர்த்த பீடத்தில்‌, வைக்கப்பட்டு பொன்‌ 
சங்கிலிகள்‌ கொண்டுபிணைக்கப்பட்டு பூட்டப்பட்டது. பீடத்தில்‌,"*வேதம்‌ 
புனிதமானது இது மனீதருக்குரியதல்ல, நாம்‌ இதைத்‌ தொட தகுந்தவர்‌ 
களல்ல'! என்று பொறிக்கப்பட்டது. 

இனங்கள்‌ பிடத்தை வணங்ூ, முத்தம்‌ செய்யமட்டும்‌ அனுமதிக்கப்‌. 
பட்டனர்‌. 

ஆயினும்‌ விக்னிப்பின்‌ மொழிபெயர்ப்பு எப்படியோ ரகரியமாகவெளி 
யாக்‌ கொண்டேயிருந்தது. 

னிக்ளிப்‌ தேடப்பட்டார்‌ 

-புனிதக்‌ கொலைக்காக! 
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வேதத்தின்‌ இரத்தசாட்சிகள்‌ 


நெருக்கடி தோன்றும்‌ போதுதான்‌ நெருக்கப்படுிறது பொருள்களின்‌ 
மல்‌ ஒரு ஈர்ப்பு உண்டாகும்‌. இது இயல்பு. 


பாத்திரத்தில்‌ சோறு குறைவாயிருக்கிறது என்று மனைவிசொன்னால்‌. 
அன்றுதான்‌ பசி அதிசமாயிருக்கும்‌, பள்ளிகளில்‌ அட்மிஷனே ஒடைக்காத 
போதுதான்‌ பிள்ளைகளுக்கு படிக்கிற ஆர்வம்‌ அடக்கமுடியாமல்‌ தோன்றும்‌. 
இரண்டு கையிலும்‌ பேண்டேஜ்போட்டு அசைச்கக்கூடாது. என்று சொன்‌ 
னால்‌அதுநாள்‌ வரை சும்மாயிருந்த மூக்கில்‌ அரிக்கும்‌, 


அதுபோலவே, வேதம்‌ நெருக்கப்பட நெருக்கப்பட வேதத்தை 
வாடிப்பதிலும்‌ வாங்குவதிலும்‌ ஜனங்களின்‌ ஆலம்‌ விஸ்வரூப மெடுத்து: 
வளர்ந்தது. 


மேல்மட்டத்தினர்‌ அடித்துக்கொள்ிறஇனால்‌ அதற்கு காரணமான 
அந்த வேதத்தில்‌ அப்படி என்னதான்‌ இருக்கிறது என்று பார்க்க சாமானி 
யர்கள்‌ (அரசியல்வாஇகளல்ல... நிஜ சாமானி௰ர்கள்‌) கூட ஒரு பிரத. 
வேதம்‌ வாங்கிப்‌ படிக்கத்‌ துவங்கிவர்‌. 


தங்கள்‌ பிழைப்பு கெட்ட கோபத்தில்‌ பாரம்பரிய போதகர்களும்‌, 
ஆசாரியர்களும்‌ இதை வன்மையாக எதிர்த்தனர்‌, 
தேவ மனிதர்களாகிய தங்களுக்கும்‌, அரசர்களுக்கும்‌, பிரபுக்களுக்‌ 
குமே உரிய வேதத்தை சாதாரண குடியானவர்கள்‌. கைகளில்‌ ஒடைக்கச்‌ 
செய்வது பன்‌.ழிகளுக்கு முன்னே முத்தை போடுவதற்கு சமம்‌ இது மன்னிக்க: 
முடியாத குற்றம்‌'* என்று ஆசாரியர்களும்‌, போதகர்களும்‌ சாடினர்‌.. 

நெருக்கடியான இந்தக்கால கட்டத்தில்‌ விக்ளிப்பின்‌ கருத்து என்ன 
தெரியுமா? 





"ஜனங்களுக்காக சிந்தப்பட்டது இயேசுவில்‌ இரத்தம்‌. இரத்தத்தால்‌. 
மீட்கப்பட்டவர்கள்‌ பரிபூரணம்‌ அடைவதற்காக அருளப்பட்டது தேவனின்‌ 
வசனம்‌... இறு அரசர்களுக்கோ, ஆசாரியச்களுக்கோ மட்டுமானதல்ல.. 
மனிதர்‌ ாவரும்கும்‌. உரியது. எனவே நித்தியஜிவனையடைய மனிதர்‌. 
யாவரும்‌ இதை வா௫ித்தும்‌ கடைப்பிடித்தேயாக வேண்டும்‌.” (970104 08 
118887. 6 பரக, 0. 002ம்டி 
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எத்தனையோ முயற்சிகள்‌ இடையூறுகள்‌ செய்தும்‌ ஜான்விக்னிப்பின்‌ 
வேத புரட்சியை மட்டும்‌ ஒன்றும்‌ செய்துவிட முடியவில்லை ஆட்சியாளர்க 
ளால்‌. 

ஏனெனில்‌- 

அது தேவன்‌ வ்த்‌இட்ட காரியம்‌. ன்‌ 

விக்ளிப்பை கொலை செய்ய வகை தேடியும்‌ அதுவும்‌ அவர்களால்‌ 
கூடாமற்‌ போயிற்று, காரணம்‌ விக்ளிப்பின்‌: 'வேதப்புரட்சியை வ்சுவாச: 
'துரோக என்றும்‌ குற்றம்‌ சாட்டி, காரணம்‌ கற்பித்து அவருக்கு கொலைத்‌: 
'தண்டனை படரங்கமாக அரசால்‌ அறிலிக்கப்படும்‌ முன்‌ இயற்கையாகவே. 
மரணமடைந்து விட்டார்‌ விக்ளிப்‌. 

ஆயினும்‌ இங்லொத்து பாராளுமன்றத்தின்‌ கோபம்தணித்தபாடில்லை 

அது விக்ளிப்பின்‌ கள்ல உரயின்‌ மீது பாய்ந்தது 

இ.பி 142சல்‌லிக்ளிப்பின்‌ கல்லறையை பெயர்த்து அவருடைய எலும்‌ 
புசகளை எடுத்து அதை தகர வீதிகளில்‌ ஊர்வலமாக எடுத்துச்‌: சென்றனர்‌. 
அந்த சளர்வலம்‌ பற்‌றி நியாண்டரின்‌ சூறிப்பு இப்படிசொல்றது. 





சைனியடிக்கஸ்‌ கோட்டடக்ஸ்‌ 
தலைப்பைக்‌ சுண்டு ஏதோ துணிவகை என்றெண்ணிவி! 
'வண்டாம்‌. சீனாய்‌ மலையிலுள்ள புனித கேத்தரீயின்‌ சந்நியா! 
குண்டுபிடிக்கப்பட்ட புத்தகச்‌ சுவடிக்குத்‌ தா 
$க்கஸ்‌ கோட்டெக்ஸ்‌ என்று பெயர்‌. புத்தகம்‌ என்பதற்‌, 
ான்காம்‌ நூற்றாண்டில்‌ பயன்படுத்தப்பட்ட பதம்‌ த 
கா ட்டெக்ஸ்‌! ஓ.பி 1847ல்‌ ஒண்டியடிஸ்லாண்டோ என்‌, 
'ந்நியாசி இதை கண்டுபிடித்தார்‌, இந்த சுவடிகள்‌ 43 தோ: 
ரள்களில்‌ எழுதப்பட்டிருத்தன, இவையாவும்‌ மூன்றாம்‌ நூ, 
(மாண்டின்‌ இறுதியில்‌ எழுதப்பட்டவை, இந்த சுவடிகளில்‌ மு( 
|| திய ஏற்பாடும்‌, பழையஏற்பாட்டின்‌ பெரும்பகுதிகளும்‌ சடை, 
ள்ளன. பழைய எபிரெய மொ, ச ப்பட்ட ௬ 
டிகள்‌ வத்நிகன்‌. நூல்‌ ந ப்பிட்ரா ப அவனிடப்‌ அப்‌ ராம்‌. அத 
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"தேவனுக்கு விரோதியும்‌, இறிஸ்தவத்‌இன்‌ துரோயும்‌! (சாரின்‌: 
மகனாகிய ஜான்‌ விக்ளிப்‌ என்பவனது எலும்பு என்று பிரகடனம்‌ செய்தபடி. 
வீரர்கள்‌ படைசூழ சளர்வலம்‌ சென்றது, நான்கு குதிரைகள்‌ பூட்டப்பட்ட 
இரதமொன்றில்‌ மூன்று மதக்குருக்களும்‌. ஒரு பாராளுமன்ற நீதிபதியும்‌: 
பயணம்‌ செய்ய சாரட்டுடன்‌ இணைக்கப்பட்டிருந்த சுயிற்றினால்‌ கட்டப்‌. 
பட்டுவ்க்ளிப்பின்‌ எலும்புகள்‌ அடங்கிய பெட்டி தெரு வழியே இழுத்துச்‌: 
செல்லப்பட்டது பின்னர்‌ நகரத்தின்‌ முக்கிய வீஇச்சந்திப்பில்‌ -எர்வலம்‌. 
நிறுத்தப்பட்டு, எலும்புகள்‌ எரிக்கப்பட இடம்‌ குறிக்கப்பட்டது. பெருவாரி. 
யாக ஜனங்கள்‌ கூடியிருந்த அக்கூட்டத்தின்‌ நடுவில்‌ இங்கிலாந்து பாராளு: 
மன்றத்தில்‌ இீர்ப்பு உரத்த குரலில்‌ வாசிக்கப்பட்டது. 

மேன்மை தங்கிய இங்கலொத்தின்‌ பாராளுமன்றம்‌, வேதப்புரட்டனும்‌. 
பொதுவான றிஸ்‌தவ நம்பிக்கையாளர்களை குழப்பிய கலகக்காரனுமான 
ஜான்‌ விக்ளிப்‌ என்பவன்‌ செய்த மததுவேஷத்‌இற்கு தண்டனையரக அவனை 
உயிருடனோ அல்லது மரித்‌த நிலையிலோ தீக்கொழுத்த உத்தரவிடுகிறது, 
பதிதனா£ய இவனுடைய நூல்களும்‌ இவனுடன்‌ கொளுத்தப்படுகன்‌ றன: 
ற்‌ என்று வாரிக்கப்பட்டு சுமார்‌ 800 பிரதி விக்ளிப்‌ மொழிபெயர்ப்பு: 
வேதாகமங்களுடன்‌ அவருடைய எலும்பு தக்ரையாக்கப்பட்டது. 

விக்ளிப்பின்‌ மரணத்திற்கு பல ஆண்டுகள்‌ கழித்து நிறைவேற்றப்பட்ட 

ந்தத்‌ தீர்ப்பு செத்த பாம்பை சிறுவர்கள்‌. வீரமாய்‌ தெருவில்‌ போட்டு 
டிப்பதை நினைவூட்டினாலும்‌, 

உண்மையில்‌, விக்ளிப்பின்‌ வேதப்புரட்சியை ஆதரிப்பவர்களுக்கும்‌,, 
அவரது மொழிபெயர்ப்பை பயன்படுத்துபவர்களுக்கும்‌ இந்தத்‌.தீர்ப்பே வழங்‌: 
கப்படும்‌ என்பதற்கு முன்னோட்டமாயும்‌, மறைமுக மிரட்டலாகவுமே இந்‌. 

ஈழ்ச்சி நடத்தப்பட்டது. 

பாராளுமன்றம்‌ விதித்த இந்தத்‌ இர்ப்பு சலசலப்பை ஏ.ற்படுத்தினாலும்‌ 
புரட்சியை அணைத்து விடவில்லை, 3 


மாறாச, 


கொழுந்துவிட்டு எரியச்‌ செய்தது நாலா இசைகளிலும்‌.. 


பொஜஹிமியாலில்‌. பிறந்த 'ஜான்ஹஸ்‌ , (10113 1108) விக்ளிப்பில்‌ 
புரட்சியை பொஹிமியாளில்‌ பாவச்செய்தவர்‌. 
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பிரேக்‌ நகரத்திலுள்ள பல்கலைக்கழகத்‌இல்‌ பயின்று கொண்டிருந்த. 

போது விக்ளிப்பின்‌ புத்தகங்களால்‌ சவரப்பட்டவர்‌ ஜான்‌ ஹஸ்‌. 

இவர்‌ தன்மட்டில்‌ நில்லாமல்‌ உடன்பயின்‌ற மாணுாக்கர்களையும்‌ 
மனம்‌ மாற்றினார்‌. வீக்ளிப்‌ வே.தாகம மொழிபெயர்பில்‌ எழுதியிருந்த முன்‌: 
னுரை இவர்களை பெரிதும்‌ சவர்ந்தது; அசைத்தது; ஒரியை செய்தது! 

எப்படியும்‌, எத்த விலைக்கரயம்‌ தந்தேனும்‌ நாட்டின்‌ கடைசிப்பிர 
ஜைவரை வேதத்தை வாடிக்கச்‌ செய்து விடவேண்டுமென்று குறிக்கோள்‌. 
கொண்டனர்‌... 

கட்டப்பட்ட வேதம்‌ கட்டவீழ்க்கப்பட வேண்டுமென போராடினர்‌, 


நாளுக்குநாள்‌ மதசீர்திருத்தவா இகளின்‌ எண்ணிக்கை தாட்டிலே ௮இ. 
கரித்தது பிரேக்‌ நகர ஆர்ச்‌ பிஷப்பின்‌ வயிற்றில்‌ புளியைக்‌ கரைத்தது. 





ல்‌ தோல்‌ சுருள்கள்‌ 


வேதாகமத்தில்‌ பல இடங்களில்‌ குறிக்கப்பட்டிருக்கும்‌ தோல்‌ 
ருள்கள்‌ (8 மோ 4: 12) பற்றி உங்களுக்கு தெரியுமா? 
பப்பயரஸ்‌ சுருளைக்‌ காட்டிலும்‌ பாதுகாப்பானதோல்‌ சுருள்‌, 
(இளம்‌ மிருகங்களின்‌ தோல்களிலிருந்து செய்யப்பட்டவை. இதற்‌ 
காக ஆடு, மாடு, ஒட்டகம்‌, கழுதைகள்‌ ஆ௫யவற்றின்‌ தோல்‌. 
ள பெரும்பாலும்‌ பயன்படுத்தப்பட்டன. எழுதுவதற்கேற்ப சன்‌| 
'மாக்கப்பட்டு பதப்படுத்தப்பட்டு நீட்டப்பட்ட இத்தோ; 
ஈருள்களின்‌. முனைகளில்‌ சுருட்டிவைக்கப்பட வசதியாய்‌ 
லர்ந்த எலும்புத்‌ துண்டுகள்‌ பயன்படுத்தப்பட்டன... 
ஒரு புத்தகச்‌ ௬ருவின்‌ நீளம்‌ 30 அடி சில சமயம்‌ சற்று கூட்‌[.. 
டிக்‌ கொள்வதும்‌ உண்டு ஆனால்‌ நிர்ணயிக்கப்பட்ட அளவு 30] 
டிதான்‌ ஒரு புத்தகச்சுருள்‌ தோலின்‌ ஒரு பக்கம்மட்டுமே எழு, 
முடிவது இதன்‌ குறைபாடு, மற்றபடி முதற்கா௫தமான பப்ப! 
'ஸைவிட விலை அஇிகமலிவும்‌, பாதுகாப்பானதுமாக விளங்‌, 
வ இந்த தோல்‌ கருள்களே., 
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உடனே, ஜான்‌ விக்னிப்பின்‌ புத்தகங்களையோ மொழிபெயர்ப்பை 
யோ யாரும்‌ வாசிக்ககூடாது என கட்டளையிட்டார்‌. 

வெறும்‌ கட்டளைக்கெல்லாம்‌ £ழ்படிற மனநிலையில்‌ ஜனங்கள்‌. 
இல்லை. எனவே, கட்டளைகள்‌ மீறப்பட்டன.. 

விஷயம்‌ கேள்விப்பட்ட சபைமேலிடம்‌ புரட்9ிக்கு காரணமான நபர்‌: 
களின்‌ பெயர்களை கண்டு டிக்குமாறு பணித்தது. கண்டுபிடிக்கப்பட்ட 
புரட்சியாளர்களின்‌ பெயரில்‌ பிரதான இடத்தை வூத்தது- ஜான்ஹஸ்‌! 

ஹஸ்ஸின்‌ பெயர்‌ ரோமிற்கு தெரிலிக்கப்பட்டவுடனேயே ரோமிலி. 
ருந்து அவரை வசாரணைக்கென்று அழைத்தார்கள்‌. விசாரணையின்‌ மூடி. 
வு.தான்‌ என்னவென்று உங்களுக்கு தெரியுமே! 

கொலைத்தண்டனை!! 

அதுவும்‌ கொடூரமாக, உயிருடன்‌ கம்பத்தில்‌ கட்டப்பட்டு தீயிடப்‌: 
பட்டு கொலைசெய்யப்பட வேண்டும்‌. 





வேதாகமம்‌ ஒரு கண்ணோட்டம்‌ 


நாம்‌ இன்று பயன்படுத்தும்‌ வேதாகமம்‌ மொத்தம்‌ 66 
லல்களைக்‌ கொண்டது இரு பெரும்‌ பிரிவுகளானது பழைய 
ற்பாடு, புதிய ஏற்பாடு என்பவையே அப்பிரிவுகள்‌ பழை 
ற்பாட்டில்‌ 39 புத்தகங்களும்‌ புதிய ஏற்பாட்டில்‌ 27 புத்தகங்க| 
ம்‌ உள்ளன, வேதாகமம்‌ எழுதப்பட ஆன காலம்‌. சுமார்‌] 
1200 வருடங்கள்‌. இதை சுமார்‌ 40 பேர்‌. எழுதியுள்ளனர்‌ பலி 
ல்களின்‌ ஆக்கியோன்‌ பெயர்‌ தெரியவில்லை. உதாரணம்‌ எபி 
ரயர்‌, யோபு போன்றவை. வேதாகமத்தில்‌ மொத்தம்‌ 7, 18 
|அஇகாரங்களும்‌ 31, 10.2 வசனங்களும்‌ உண்டு. கத்தோலிக்க 
[வேதம்‌ தள்ளும்படியாகமத்‌இன்‌ சில பகுஇகளையும்‌ கொண்டுள்‌ 
து. மக்கபேயர்‌, யூத. ற - வரலாறு சம்மத்தப்பட்டபுத்தி 
ங்கள்‌ ௮௫ல்‌ உண்டு. 
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சபையின்‌ தலைமையும்‌, ஆட்சியாளர்களும்‌ இதை தேவனுக்கு செய்‌ 
யும்‌ ஊழியமாகவே கருஇனார்கள்‌.. 


ஜான்‌ ஹஸ்‌ இரவு முழுவதும்‌ சறைச்சாலைக்‌ கொட்டடியில்‌ சத்த 
ரவதை செய்யப்பட்டார்‌. மறுநாள்‌ பிசாசின்‌ மகனும்‌, பஇதர்களின்‌ தலை 
வனுமான ஹஸ்‌ என்று பெயர்‌ பொறிக்கப்பட்ட நீண்ட கரிய அங்க அணி. 
விக்கப்பட்டு வீதி வீதியாக இழுத்துச்‌ செல்லப்பட்டு, உயரமான கம்பத்தில்‌: 
பெரிய சங்கிலிகளினால்‌ கட்டப்பட்டு தீயிட்டுக்‌ கொளுத்தப்பட்டார்‌. 


நாம்‌ கையில்‌ பிடித்திருக்கும்‌ வேதத்தை வெளிக்கொண்டுவர இரத்தம்‌. 
இந்தியலர்களின்‌ பட்டியல்‌ இத்துடன்‌ நின்றுவிடவில்லை, எலாட்டிமர்‌ 
ரிட்லி, இராமர்‌, கபர்‌ என தொடர்த்து நடைபெற்றுக்‌ கொண்டேவத்தது. 

ஜான்‌ விக்ளிப்பின்‌ வேதாகம மொழிபெயர்ப்பு வீடுவீடாகத்‌ தேடப்‌. 
பட்டு நீக்கிரையாக்கப்பட்டு, எண்ணிக்கை குறைக்கப்பட்டபோது மீண்டும்‌. 
அவற்றை மொழி பெயர்த்து வெளிக்கொணர மற்றுமொரு பாத்திரத்தை 
தேவன்‌ எழுப்பினார்‌ அது: 


வில்லியம்‌ டிண்டேல்‌!! 


ஆக்ஸ்போர்டு பல்கலைக்‌ கழகத்தில்‌ பயின்றவரான வில்லியம்‌ டிண்‌ 
டேல்‌ அங்கு ரேக்க புதிய ஏற்பாட்டைப்‌ படித்ததினால்‌ மனம்‌ இரும்பினார்‌. 
வே.தவசனங்கள்‌ இதுவரை தான்சார்ந்து வத்திருந்த இறிஸ்‌தவ நம்பிக்கை 
களுக்கும்‌, இருச்சபையினர்கடை பிடி.த்துவந்த சட்டங்களுக்கும்‌ வித்தியாசமா: 
தாக இருக்கக்கண்டார்‌.. 


எங்கோ தவறு நடந்துள்ளது என்பதையும்‌ தவறு வரவரப்பெரியதாக 
சபையும்‌, ஜனங்களும்‌ மெய்யான தேவனைவிட்டு வெகுதாரம்‌ வந்து நிற்ப: 
தையும்‌ உணர்ந்தார்‌. 

டிண்டேல்‌ வேதாகமம்‌ யாவராலும்‌ படிக்கப்பட்டாலொழிய மாற்‌ 
றம்‌ உண்டாகாது என்று இடமாக நம்பினார்‌. 

எனவே- 

இரேக்க மொழியிலிருந்து புதிய ஏற்பாட்டை ஆங்கத்தில்‌ மொழி 
பெயர்த்து சாதாரண மக்களும்‌ அதைவாசிக்கும்படி செய்ய வேண்டுமென 
தீர்மானித்தார்‌, 
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அதற்கேற்ற போதிய ஞானம்‌ டிண்டேறுக்கு இருந்தாலும்‌ பணவச£. 
இல்லை. எனவே பணஉதவி பெறும்படி. லண்டனில்‌ உள்ள அத்‌இியட்சரான 
டன்ஸ்டல்‌ என்பவரைக்‌ காணச்சென்றார்‌.. 


விளைவு எதிர்மறையாயிற்று!! 


டிண்டேலின்‌ நோக்கத்தையறித்து கொண்ட டன்ஸ்டல்‌, இங்கலாந்‌. 
இல்‌ மொழிபெயர்ப்பு வேலை செய்யக்கூடாது என்று அவருக்கு கட்டளை 
யிட்டு, அவரை சிறைபிலடைக்கவும்‌ தந்திரமாக ஏற்பாடு செய்தார்‌. 


இவர்களுடைய கைக்குத்தப்பி டிண்டேல்‌ 1524-ம்‌ ஆண்டில்‌ தொ்ம. 
னிக்கு ஓடிப்‌ போனார்‌. ஜெர்மனியிலிருந்த கொலோன்‌ என்னும்‌ தகரத்திற்கு. 
சென்று பகலெல்லாம்‌ கடினமாக உழைத்துபணம்‌ சேகரிக்கவும்‌, இரவில்‌ 
கிரேக்க வேதாகமத்தை ஆங்லைத்தில்‌ மொழிபெயர்ப்புச்‌ செய்யவும்‌. 
துவங்கினர்‌. 

வேலைப்‌ பளுவிற்ிடையிலும்‌ களைப்பையும்‌, பொருட்படுத்தாமல்‌: 
இரவெல்லாம்‌ அமர்த்து வேதாகம மொழிபெயர்ப்பு பணியை செய்தார்‌ 
டிண்டேல்‌, பிரமாண்டமான இந்தப்பணி முடிவுபெற்ற போது அவருக்கு, 
மற்றொரு பிரச்சனை தோன்றிற்று. 

மொழிபெயர்ப்பு வேதாகமங்க। 
வது எப்படி 7 

இங்கலாத்தின்‌ துறைமுகத்திலும்‌ மற்றும்‌ நுழைவு வழிகள்‌ ஒவ்வொன்‌ 
திலும்‌ சோதனைச்‌ சாவடிகள்‌ உண்டு இவையெல்லாம்‌ கடத்தலைத்தடுப்ப 
,தற்கென்றே விசேஷமாக அமைக்கப்பட்டிருத்தன. 





எ இங்லாந்துக்குள்‌ கொண்டு செல்‌ 


வேதாகமக்‌ கடத்தலை! 
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முண்டேவின்‌ பணிகள்‌ 


ஒரு புத்தகத்தை அச்சிடுவது எவ்வளவு சரமமோ அதைக்‌ காட்டிலும்‌ 
இரமம்‌ அதை விநியோடப்பது. புத்தக வெளியீட்டாளர்களுக்கு மட்டுமே. 
இந்த அனுபவம்‌ புரியும்‌. 


டிண்டேலுக்கு வத்த பிரச்சனையும்‌ விநியோகம்‌ பற்றியதுதான்‌. 
அதுவும்‌ தடைசெய்யப்பட்ட புத்தகத்தை விநியோடுப்பது சாமானியமான: 
காரியமா? (குஷ்டியின்‌ புத்தகத்தையும்‌. நஸ்ரீனின்‌ புத்தகத்தையும்‌ விற்ப 
வர்களை கேட்டுப்‌ பாருங்கள்‌ புரியும்‌), 


வேதாகமம்‌ எத்த வழியிலும்‌ தேசத்திற்குள்‌ வத்துன்டக்‌ கூடாது. 
என்பதல்‌ இங்லலாத்து அரசு தீவிரம்‌ காட்டியிருந்தது. 
இங்லலாந்தின்‌.. நுழைவாயில்களிலும்‌,  துறைமுசங்களிலும்‌. கண்‌ 
ணில்‌ அடிக்கடி விளக்கெண்ணை போட்டுக்கொண்டு கஸ்டம்ஸ்‌ அதிகாரிகள்‌ 
நின்றனர்‌. நாட்டிற்குள்‌ ,அருள்‌ பார்வை'யுடன்‌ நுழையும்‌ ஒவ்வொருவரின்‌: 
மணிபர்ஸ்‌ முதற்கொண்டு சோதனையிட்டனர்‌. வேதாகம மொழிபெயர்ப்‌ 
பை கண்டு பிடிப்பதற்கு! 


இந்த மாதிரி எமர்ஜென்ஸி" நிலையில்‌ (நெருக்கடி நிலை) ஜெர்மனி 
யில்‌ அச்சிட்ட வேதாகமத்தை இங்லலாந்துக்குள்‌ கொண்டு போவது எப்ப 
டியென்று தீவிரமாய்‌ சிந்தித்தார்‌ டிண்டேல்‌. 


ஜெர்மனியில்‌ டிண்டேல்‌ வெறுமனே வேதாகமத்தை மொழிபெயர்ப்‌: 
பதோடு மட்டும்‌ நின்றுவிடவில்லை. சமயம்‌ இடைக்கும்‌ போதெல்லாம்‌. 
தெருக்களிலும்‌ சபைகளிலும்‌ தேவனுடைய வார்த்தையை பிரசங்கத்தார்‌.. 
அவருடைய பிரசங்கங்களில்‌ பலதரப்பட்ட மக்கள்‌ தொடப்பட்டனர்‌. 
அதில்நிறைய வர்த்தகர்களும்‌ உண்டு. வர்த்தகர்கள்‌ மனம்‌ தஇரும்புவதும்‌.. 
இரும்பினால்‌ நிலைத்‌இருப்பதும்‌ கொஞ்சம்‌ சஷ்டமான காரியம்‌, குறு, 
குறுக்கும்‌ சுண்டுவிரலை அடக்கக்‌ கொண்டு தராசு பிடிக்க வேண்டும்‌. 
இதெல்லாம்‌ என்னங்க வ்லை? என்று அப்பாவியாய்‌ கேட்கும்‌ வாடிக்கை 
யாளனுக்கு சரியான விலையை சொல்லவேண்டும்‌. தணிக்கைக்கு செல்லும்‌ 


24 


கணக்கை சரியாக எழுத வேண்டும்‌. இப்படி நிறைய நடைமுறை சிக்கல்கள்‌. 
இருந்தாலும்‌, டிண்டலின்‌ பிரசங்கத்தால்‌ தொடப்பட்டு நிறை வணிகர்கள்‌. 
சமர்த்தாய்‌ வியாபரம்‌ செய்தனர்‌. 

இவர்களில்‌ பெரு வணிகர்‌ பலர்‌, ஜெர்மனிக்கும்‌ இங்லொந்துக்கும்‌ 
இடையிலே வியாபாரம்‌ செய்துவந்தனர்‌. 


டிண்‌டலின்‌ வேதாகமத்தை அச்சிட உதலினவர்களும்‌ இவர்கள்தான்‌. 
டிண்டலின்‌ சவலை பற்றியறிந்த இவர்கள்‌ இங்?ிலாந்‌இற்குள்‌ வேகாகமத்‌. 
தை கொண்டு போவதையும்‌ பொறுப்பெடுத்து கொண்டவர்‌. 





கஸ்டம்ஸ்‌ அதிகாரிகளின்‌ நாடித்துடிப்பை துல்லியமாய்‌ அறித்தடுவரி 
களுக்கு அதிகாரிகளின்‌ கண்ணில்‌ மஸ்ணைக்தாலி வேதத்தை கடத்துவது: 
ஒன்றும்‌ கடினமாமிருக்களில்‌, 


இங்லொந்துக்கு சென்ற பஞ்சு. மூட்‌ மிளகு மூட்டைகள்‌ 
போன்றவைகளுக்கு நடுவில்‌ பதுக்கப்பட்டு பயணம்‌ செய்தது வேதாகமம்‌. 








இங்லலாத்து கள்டம்னிற்கு பஞ்சு மூட்டைகள்‌, மிளகுமூட்டை என்‌: 
நாலே ரொம்பவும்‌ அலர்ஜி. இவற்றை பிரித்தால்‌ முகம்‌ வந்து, உத்திர 
வாதமாய்‌ நாலு தாது தடவையாவது தும்மவேண்டியிருக்குமே! 

எனவே ,சோ.தனைக்குட்படாமல்‌ தேசத்திற்குள்‌ கடந்து போனது 
வேகம்‌. 

வியாபாரிகளிடமிருந்து வேதாகமத்தை பெற்றுக்கொண்டே டிண்டே 
ளின்‌ இரகசிய ஆதரவாளர்கள்‌, அவற்றை கல்தரிகளிலும்‌, அலுவலகங்க 
ளிலும்‌ விநியோஃத்தனர்‌, 
தம்ம ஊர்‌ மாணவர்கள்‌ செய்ஜெ மாதிரி இலவசமாய்‌ இடைத்த. 
வேதத்தை கடலைக்கடையிள்‌ போட்டு விடாமள்‌ கவனமாய்‌. வா௫ித்தனர்‌. 
இங்லொந்து மாணவர்கள்‌. 


பக்கங்களினூடே. மினூன்‌ நெடியும்‌, பஞ்சின்‌ தும்பும்‌ நாசியில்‌எ.றி. 
னாலும்‌ ஐனங்கள்ரொம்பவும்‌ சந்தோஷமாய்‌ வாடுக்கத்துவங்வெர்‌. ஏழைக்‌ 
குடியானவர்கள்‌ வரை சென்றடைந்தது வேதம்‌. 








அவ்வளவுதான்‌ பொங்கயெழுத்தது சபை! 


2. 





காப்டிக்‌ மொழிபெயர்ப்பு 


எலப்‌இல்‌ பேசப்பட்டு வத்த பழங்கால மொழி காப்டிக்‌. பா 
'வான்‌ இராஜாக்கள்‌ காலத்‌இல்‌ பயன்படுத்தப்பட்டுவந்தது இந்த) 
மாழிதான்‌. இ.பி. 3ம்‌ நூற்றாண்டிலேயே எ௫ப்‌இல்‌ வாழ்ந்‌; 
நிஸ்தவர்கள்‌ காப்டிக்‌ மொழியில்‌ வேதாகமத்தை இருப்பியிரு; 
னர்‌. காப்டிக்‌ என்ற பிரதான மொழிக்கு ஏழு இளை மொழிக। 
ஸண்டு இவற்றுள்‌ இரண்டு முக்கிய மொழிகளான ௪௫இக்‌, பொ! 
'& ஆலயெவற்றில்‌ வேதாகமம்‌ மொழி பெயர்க்கப்பட்டுள்ள, 
ஓக்‌, தெற்கு எ௫ப்‌இலும்‌, பொகேரிக்‌ வடக்கு எடுப்திலும்‌ வழ! 
ப்பட்டு வத்த மொழிகள்‌. இவ்விரண்டு மொழிகளிலும்‌ பழைய, 
(இய ஏற்பாடுகளுடன்‌ கூடிய முழு வேதாகமம்‌ மொழி பெயர்க] 
,ப்பட்டுள்‌ என, 








குருமார்கள்‌ அவசரக்‌ கூட்டம்‌ கூட்டினார்கள்‌. தந்திரமாக தேசத்திற்‌: 
குள்‌ வேதத்தை உலாவ விட்டவனை பழிவாங்க வேண்டுமென்று நிறைய 
சபதம்‌ எடுத்தனர்‌. 

எத்தனை தான்‌ முயன்றபோதிலும்‌ 0 

பிரபுக்களும்‌, குருமார்களும்‌ பகைக்கப்‌ பகைக்க சாமானிய ஜனங்க 
எிடையே செல்வாக்குக்‌ கொண்டது வேதம்‌. 

மெய்யான இறிஸ்தவர்களுக்கும்‌. வச்னத்இற்கும்‌ எதிர்க்க எதிர்க்க 
வளகுவதும்‌. வெட்ட வெட்டத்‌ தழைப்பதுமான சுபாவம்‌ உண்டு. 

எனவே வேதத்திற்கு எதிர்ப்பு பலத்தபோது வளர்ச்சியும்‌ பலத்தது.. 
நாலா இசைகளிலும்‌ பிரச்சனைகள்‌ தோன்றிய போது எட்டு இசைகளிலும்‌ 
பரவியது. 


னீயே ஒடைத்தது, 





ற்கு மூலகாரணமான டிண்டேலை வலைலீ?ித்‌ தேடியது ஆங்கில. 








ய 


ஜெர்மனில்‌ டிண்டேல்‌ இருப்பதாக அரசல்‌ புரசலாக செய்நியறிந்ர 
போது பிலிப்பு என்பவனை ஜெர்மனிக்கு அனுப்பி அவரது இடத்தை ௨௪ 
(நிய பணித்தது. 
டிண்டேலிடம்‌ நட்புக்‌ கொண்டு தந்திரமாக அவரைப்‌ பிடிக்க. வடை 
செய்தான்‌ பிளிப்பு: 








டிண்டேல்‌ கைது செய்யப்பட்டு இங்கிலாந்துகொண்டு செல்லப்பட்டு 
குமார்‌ பதினாறுவாரங்கள்‌ 9 ைவில்‌இருந்தார்‌, சிறையென்றால்‌ தச்சுவேலை 
செய்வதும்‌, கல்லுடைப்பதுமான ஏறையென்று எண்ணின்டக்கூடாது நீங்கள 


இது சித்திரவதைக்‌ கூடம்‌! | 


இறுதியாக 1586 அக்டோபர்‌ 6ம்‌ தே டிண்டேறுக்கு இர்ப்பளிக்கப்‌ 
பட்டது. | 


கொலைத்‌ தண்டனை! 
எப்படி? 
கழுத்தை நெரித்துக்‌ கொல்வது. 


இரப்பின்படியே றைக்கு வேளியே டிண்டேல்‌ இழுத்து வரப்பட்டு 

நிறுக்கப்பட்டார்‌. முரடவொரு வன்‌..டிண்டேலின்‌ கழுத்தை நெரித்தாள்‌. 
தாக்கு வெளியே தள்‌ சண்கள்‌ பிதுங்க, மூளையின்‌ நரம்புகள்‌ 

பட்பட்டென்று தெறிக்க. . மூச்சுக்காக ஏங்‌... இயலாமல்‌... 











டிண்டேல்‌ மூமைக்குள்‌ நுழைந்தார்‌! 


தண்டனை நிறைவேற்றப்படும்‌ அத்த இறு நிலையிலும்‌ டிண்டேலின்‌ 
இறு ஜெபம்‌என்ன தெரியுமா? 





"ஆண்டவரே! இங்கிலாத்து அரசனின்‌ கண்களை இறத்தருஞும்‌! 


டிண்டேலுடைய ஜெபத்தின்‌ பயன்தான்‌ பின்னாளில்‌ இங்கொந்து 
அரசனான ஜேம்லையே வேதத்தை மொழிபெயர்க்கச்‌ செய்தது. 


இன்றளவும்‌ நாம்‌ பயன்படுத்தும்‌ ஜேம்ஸ்‌ அரசனின்‌ மொழியாக்கம்‌. 
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(றத 38ர-௯ 4௭௭௦) வேதத்திற்கு எதிர்த்து நின்ற அரசாங்கத்தின்‌௮ரசரா. 
லேயே செய்யப்பட்டது எத்தனை ஆச்சரியம்‌? 

ஆம்‌! 

நீதிமான்‌ செய்யும்‌ ஊக்கீமான வேண்டுதல்‌ அதிகபலனுள்ளது' 


வே.தாகமத்தை வெளியே கொண்டு வருவதற்காக இரத்தம்‌ சிந்திய 
, வர்களின்‌ வரலாறு இத்துடன்‌ முடிந்து போய்விட வில்லை. 


ஜான்‌ ஹஸ்‌, ஜான்‌ நாக்ஸ்‌ என்று அது தொடர்ந்தது. 


ஒரு லெருடைய சுயலாபத்திற்காக, வேதத்தை மொழி பெயர்ப்பு 
தென்பது பாவகாரியமாக சாயம்‌ பூசப்பட்டது. 


அஇிகார வர்க்கமும்‌ இதற்கு துணை போன இனால்‌ தான்‌ பல புனிதர்‌ 
களுடைய இரத்தம்‌ பூமியிலே சந்தப்படலாயிற்று. 





ஆயினும்‌ காலம்‌ அப்படியே நின்றுவிடவில்லை. 


இ.பி. 1566ல்‌ ஸ்காட்லாந்தின்‌ அரசராகப்‌ பட்டமேற்ற முதலாம்‌ 
ஜேம்ஸ்‌, 1603ல்‌ இங்லொந்தின்‌ அரசியான முதலாம்‌ எலிசபெத்தை ஜெயம்‌. 
கொண்டு இங்கொந்தின்‌ அரசரானார்‌. ட்யூடர்வம்சத்து இராஜா (பெரும்‌: 
பாலும்‌ ராணிகள்‌) போலல்லாது கொஞ்சம்‌ சித்திக்கும்‌ ஆற்றல்‌ கொண்ட. 
வர்‌ ஜேம்ஸ்‌. 


அரசசபைக்கு நிகராயும்‌, பல விஷயங்களில்‌, மேலாகவும்‌ கோலோச்சும்‌. 
இருச்சபைகளின்‌ அதிகாரத்தைக்‌ குறைத்தார்‌. 


வேதம்‌ மொழிபெயர்க்கப்படுவதை வீரும்பின ஜனங்களின்‌ மனோ 
பாவத்தை புரிந்து கொண்டு. சுயநலமிகளான மதவாஇகளுக்கு முகத்தில்‌. 
சரியை பூசுறைமாதிரி வேதத்தை மொழி பெயர்க்க உத்தரவிட்டார்‌. 


எதிர்ப்புகள்‌ இளம்பாமலில்லை, ஆயினும்‌ வெளியரங்கமாய்‌. ஒன்றும்‌. 
சொல்லிக்‌ கொள்ள முடியவில்லை. டிண்டேல்‌ என்றால்‌ வீரட்டிப்‌ பிடிக்க. 
லாம்‌. பதன்‌ பட்டம்‌ கட்டி ஸ்சாரிக்கலாம்‌. ரெடிமெட்‌ தீர்ப்பாக இ மூட்‌ 
டச்‌ சொல்லலாம்‌. ன்‌ 


2 * 
ஆனால்‌ இப்போ மொழிபெயர்ப்பவர்‌ இராஜாவாயிற்றே! 


அடடா இராதாவுக்கு என்ன ஒரு மொழி வளம்‌! என்து மொழிபெ 
யர்ப்பு! பக்கங்களை கண்ணில்‌ ஒற்றிக்‌ கொண்டே ராஜாவைக்சவிழ்க்க இட்‌. 
டம்‌ திட்டினர்‌. நயவஞ்சகமாக அவரை கெரன்றொழிக்க முயல்‌ றனர்‌, 


உப்புக்கு பதில்‌ சாம்பாரில்‌ சயனைட்‌ போடும்‌ சமையற்காரன்‌ அர: 
ஸண்மனையில்‌ சேர்ந்தான்‌. சுழுத்தையுமி கத்தியையும்‌ ஒரு சேரக்‌ சண்டால்‌ 
அனிச்சையாகவே சழுத்தறுத்துவிடுற பிறன்க்‌ கொலைகாரன்‌ இராஜாவுக்‌. 
கு நாலிதஞய்ச்‌ சேர்த்தான்‌. 





ஒன்றன்பின்‌ ஒன்றாய்‌ எத்தனையோ கொலை முயற்கெள்மேற்கொள்‌ 
ளப்பட்ட போதிலும்‌, தமிழ்‌ மா கதாநாயகன்‌ மாதிரி கடை? நேரத்‌ 
இல்‌ தப்பி கலங்கடித்தார்ஜேம்ஸ்‌. 


18//ம. ஆண்டு அதிகாரப்‌ பூர்வமான மொழிபெயர்ப்பு 
வெளிபிடப்பட்டது. ேேம்ஸின்‌ மொழிபெயர்ப்பு சறுவறு 
திருத்தங்களுடன்‌ இன்று வரை ஆங்கிலம்‌ தெரிந்த எல்லா கிறிஸ்தவராலும்‌: 
வீரும்பி பயன்படுத்தப்‌ படுவது .இந்த மொழி பெயர்ப்புத்தான்‌. (11110 
கக ஏய்டி௦வு 





வேதத்தீற்கே முதலிடம்‌! 


ஒரு பழங்கால புத்தகத்திற்கு எத்தனை கையெழுத்துப்‌ பிரி 
'சள்‌ இடைக்கைறவவோ அதைக்‌ கொண்டுதான்‌ அதன்‌ தர; 
ரணயிக்கப்படும்‌. இன்று அதிகமான கையெழுத்து மூலப்‌ பிர, 
[களைக்‌ கொண்டு முதலாவது ஷ்தானத்தை வடப்பது வேதாக 
2ம்‌. மொத்தம்‌ 24, 00௦ பிரதிகள்‌. உலகத்திலேயே. இரண்ட. 
1வது இடத்தை வ௫ிப்பது ஒமர்‌ எழுதிய *இலியட்‌' என்ற காப்பி! 
மாரும்‌. இதற்கு டைத்துள்ள கையெழுத்துப்‌ பிரஇகள்‌(18ீ8ய 
1மடி) மொத்தம்‌ 644 மட்டுமே. இரண்டாவது ஸ்தானம்‌ வ௫, 
கம்‌ புத்தகம்‌ நெருங்கக்‌ கூட முடியாதபடி மு.தல்‌ ஸ்‌தானத்தி. 
ப்பது வேதபுத்தகம்தான்‌. வேதம்‌தான்‌ எங்கும்‌! எதிலும்‌! 











29. 


இதை அடியொற்றி ('* அடியொற்றி: என்றால்‌ என்ன?) பிற்பாடு. 
உலக மொழிகள்‌ பலவற்றிலும்‌ மொழி பெயர்க்கப்பட்டது வேதாகமம்‌. 
ஏறத்தாழ 1850 மொழிகளில்‌ வேதாகமம்‌ மொழி பெயர்க்கப்பட்டுள்ள து, 


ஆங்கிலேயர்கள்‌ ஆட்‌? செய்த அதேகம்‌ நாடுகளில்‌ ஆங்கிலேயே 
மிஷினெரிகளாலேயே அந்தந்த மொழியில்‌ மொழி மாற்றம்‌ செய்யப்பட்டி. 
ருப்பது ஒரு ஆச்சரியமான காரியம்‌ தான்‌ (பின்னே, வெள்ளைக்காரர்கள்‌ 
ல,ள, ழ வேறு' பிரித்து தமிழில்‌ எழுதுவது சாமானியமா என்ன?) 


90. 


அத்தியாயம்‌ 5 


சீகன்‌ பால்குவின்‌ பணி 


தமிழ்‌ வேதாகம மொழிபெயர்ப்பு முயற்சிகள்‌ இலங்கையில்தான்‌. 
முதன்முதலாக துவக்கப்பட்டது என்றாலும்‌ ஒரு முழுமையான வெற்றியை 
அவர்கள்‌ பெற்றார்கள்‌ என்று சொல்ல முடியாது. 


அதற்காக இலங்கையின்‌ முயற்சியெல்லாம்‌. தோல்லியென்றும்‌ சொல்‌. 
லிலிட முடியாது. 


1755ல்‌ இலங்கையில்‌ சங்தெப்புத்தகம்‌ தனிப்புத்தகமாக வெளிவந்தது 


1759ல்‌ 0, மெல்லோ... என்பவர்‌ இலங்கையில்‌ பணிசெய்து தமிழ்‌ 
புதிய ஏற்பாட்டை வெளியிட்டார்‌. 


ஆனாலும்‌ மெல்லோவை முத்தக்‌ கொண்டு தமிழ்‌ நாட்டில்‌ £கன்பால்‌ 
கு 1717ல்‌ தமிழ்‌ புதிய ஏற்பாட்டை வெளிகிட்டதம்‌. தாம்‌ நிறையவே 
பெருமை சொள்ளலாம்‌.. 


காரணம்‌ தமிழகத்‌இலிருத்து வெளியான இந்த தமிழ்‌ மொழிபெயர்ப்பு, 
தான்‌ ஆசியாவிலேயே மு.தலாவ.து. 


தமிழ்தாட்டில்‌ நடைபெற்ற தமிழ்‌ வேதாகம மொழி பெயர்ப்பில்‌, 
சீகன்பால்கு ஐயரவர்களின்‌ பணி முதன்மையானது. 


7705 ம்‌ ஆணடு ஜெர்மனியிலிருந்து தமிழ்நாட்டிலுள்ள தரங்கம்பா. 
டிக்கு வத்து தங்கெ சீகன்பால்கு தமிழ்நாட்டில்‌ நிறையவே கஷ்டப்பட்டார்‌. 

ஒன்று சூழ்நிலைக்‌ கஷ்டம்‌. 

மண்டையைய்‌ பிளக்கும்‌ வெயில்‌, கூர்த்து பார்த்தால்‌ பயமுறுத்தும்‌: 
குடிதண்ணீர்‌. (இத்த சண்றான்யை ஏன்பார்க்க வேண்டும்மென்று தான்‌. 
தம்‌ நாட்டில்‌ தண்ணீரை *அண்ணாக்க! வாயில்‌ வார்த்துக்‌ கொள்வது), 


இது மட்டுமில்லாமல்‌ காரசாரமான உணவு, ரோட்டில்‌ வெளிதாட்டவர்‌ 
நடந்தால்‌ பின்னாலேயே கும்பலாக கற்றும்‌ சட்டைபோடாத , சிறுவர்கள்‌. 


31 
இரண்டாவது கஷ்டம்‌, மொழி! 
தமிழ்‌ என்ன சாதாரண மொழியா? 
"கல்தோன்றி மண்தோன்றாக்‌ காலத்தே - ஞாலத்து 
முன்தோன்றி மூத்த தமிழ்‌!” என்று சற்று ஓவராகவே சொல்லப்படும்‌. 
பெருமையுடையது. 
. என்ன பெரிய சடினமான மொழி, நாம்‌ பேசவில்லையா என்பீர்கள்‌ 

லகர, எகர, ழகரம்‌ இன்னும்‌ சற்து இகட்டலான காரியம்‌” தானே. 
சார்‌! 

லகர, எகரத்தை விடுங்கள்‌ ஒரேவார்‌த்தைக்கு பல அர்த்தங்கள்‌ இருக்‌ 
இறதே அது குழப்பமான சமாச்சார மில்லையா? 

உதாரணமாக **அடி'' என்பதற்கு, முழம்‌, அடித்தல்‌, கழே, பாதம்‌, 
வரிகள்‌ என்றுஎத்தனை வெவ்வேறு அர்த்தங்கள்‌. 


இட்ட அடி தோக. . என்று பாடிய அம்பிகாபதியை கம்பர்‌ காப்பாற்‌ 
நியதும்‌ காளமேகப்‌ புலவர்‌ சிலேடையாய்பாடி காலத்தள்ளியதும்‌ ஒரே. 
வார்த்தைக்கு பல அர்த்தம்‌ இருப்பதால்‌ தானே, 

தமக்கு வேண்டுமானால்‌ கொஞ்சம்‌ சுலபமாயிருக்கலாம்‌ (என்ன சல. 
பம்‌? இருக்குறளை உரைநூல்‌ இல்லாமல்‌ மடமடவென்று வாரித்தபடியே 
அர்த்தம்‌ சொல்ல முடியுமாக்கும்‌!) ஆனால்‌ ஒரு வெளிநாட்டிலிருந்து வந்த 
வர்க்கு இந்தமொழி எவ்வளவு சிரமம்‌ தந்‌இருக்கும்‌ மென்று நினைக்கிறீர்கள்‌. 

ரொம்பவே சிரமப்பட்டார்‌ சீகன்பால்கு. 

தமிழை பிறருடன்‌ பேசுவதற்காகவோ, பரீட்சையில்‌ மட்டும்‌ பாஸா 
வதற்காகவோ படிப்பது போலல்லாது ஒரு நூலையே மொழிபெயர்க்கும்‌. 


அளவிற்கு ஐயம்‌ இரிபற படிக்க வேண்டுமானால்‌ எவ்வளவு கடினமான காரி 
யம்‌ ்‌ 





இரண்டு வருடம்‌ மிகக்‌ கடுமையான பயிற்சிகளை மேற்கொண்டார்‌ 


அந்தக்‌ காலத்து இண்ணைப்‌ பள்ளிக்கூடத்தில்‌ சிறுபிள்ளைகளுடன்‌ அமர்த்து 
மணலில்‌ எழுதி எழுத்துக்களைப்‌ படித்தார்‌. 


அதுமட்டுமல்ல, தமிழை நன்கு கற்கும்‌ வரை தன்‌ தாய்மொழி 
உட்பட வேறெத்த மொழி நூல்களையும்‌ படிக்கக்‌ கூடாது என்று வைராக்‌ 
இயம்‌ கொண்டு படித்தார்‌. ்‌ 

படிப்பது என்றால்‌, நம்மைப்‌ போல ஒரு நாளைக்கு தாதுதாளை மட்‌ 
டும்‌ புரட்டிவிட்டு, கொட்டாலி வந்தவுடன்‌ பேப்பரின்‌ மூலையை முக்கோ 
ணமாய்‌ மடித்துலிட்டு கனவில்‌ மீஇியைப்படிக்கற ரகமல்ல., 


- ஒருநாளைக்கு பத்து ம.வி நேரம்‌! 


அசுரத்தனமான இயக்கம்‌, காலை ஏழுமணிக்கு * துவங்கும்‌ அவருடை. 
யபடிப்பு இரவு எட்டுரணி வரை இடையில்‌ வெறும்‌ இரண்டு மணி நேர 
இடைவெளியுடன்‌ இரண்டு வருடங்கள்‌ நிறுத்தமின்றி நடந்தது. 


;. விளைவு என்ன தெரியுமா? 


எட்டே மாதங்களில்‌ தமிழில்‌ பிழையின்றி பேசவும்‌, எழுதவும்‌ துவங்‌. 
இலீட்டார்‌. 





எழுதத்‌ துவங்யெவுடன்‌ அவர்செப்‌ 
மொழிபெயர்த்ததுதான்‌.. ்‌ 

மொழியில்‌ தல்ல வளமை பெற்றவுடன்‌ 1708ம்‌ ஆண்டு சேதாகமத்‌ 
தை இலத்தீனிளிருந்து தமிழுக்கு மொழிபெயர்க்க ஆரம்பித்தார்‌. 


சரியாய்‌ இர்‌ $டேகால்‌ ஆண்டுகள்‌ அயராமல்‌ பாடுபட்டு புதிய ஏற்‌. 
பாடு முழுவதையும்‌ மொழிபெயர்த்து 1717ல்‌ முடித்தார்‌. 


து பல பாமாலை பாடல்களை 








இரவு பகலாய்ச்‌ செய்யப்பட்டது அவருடைய பணி, ரில. வார்த்தைக்‌ 
ளுக்கு சரியான தமிழ்ப்பதம்‌ தேடி பலமைல்‌ பயணம்‌ செய்து தமிழநிஞர்‌ 
களை கண்டு அறிந்து வந்ததும்‌ உண்டு. 


மொத்தம்‌ 494 பக்கங்களைக்‌ கொண்டது இவரது புதிய ஏற்பாட்டு 
ஓமாழி பெயர்ப்பு. ்‌ 


மொழி பெயர்த்தாலிற்று. இனிஅச்சிட வேண்டுமே! 





சீகன்பால்கு கலங்கனில்லை.. 


99. 


சுவடிகளில்‌ தமிழ்‌ எழுத்துகளை எழு ஜெர்மனுக்கு அனுப்‌... அச்செ. 
முத்துக்களாக வார்க்கும்படி கேட்டுக்கொண்டார்‌. தவிர அச்சு இயந்திரம்‌: 
அனுப்பவும்‌ கேட்டுக்‌ கொண்டார்‌. 

அச்சு இயத்திரம்‌ இங்கொந்‌திலிருந்து வந்தது. 


பிறகுதான்‌ புரிந்தது. புத்தகத்தை அச்சிட அச்சு இயந்திரம்‌ மட்டு 
மல்ல; இயந்திரத்தை இயக்கும்‌ நிபுணரும்‌ தேவையென்று. 

ரைஸ்மில்லில்‌ மிளகாய்‌ அரைக்கும்‌ மிஷின்‌ மாதரி இருந்த அந்த: 
அச்சு இயந்திரத்தை தரங்கம்பாடியில்‌ கண்டு மிரண்டவர்கள்‌ தான்‌ அதிகம்‌: 
இதில்‌ அச்சு இயந்திரத்தை இயக்கத்‌ தெரிந்தவர்களை எப்படி எதிர்‌: 
பார்ப்பது. 

கிராமத்தில்‌ பலர்‌ அதை யானை மாஇரி ஒரு மிருகம்‌ என்றுதான்‌ 
நினைத்தார்கள்‌. நிறைய வதந்திகளையும்‌ பரப்பினார்கள்‌. (வெள்ளைக்‌ 
காரன்‌ கொண்டு வந்நு வளர்க மிருகம்‌ அப்படியே மனுஷன்‌ தலையை 
இரு முறுக்கு மாஇரி இன்னு தாமே! நிஜமா?) 





இலங்கையின்‌ முயற்சி 


தமிழில்‌ இருமறைக்கு முதல்‌ முயற்சி செய்‌.த பெருமை இலங்‌] 
[சைக்சேயுரியது. பஇனேழாம்‌ நூற்றாண்டில்‌ வாழ்ந்த பிலிப்‌ ப. 
'தயஸ்‌ முதன்முதலாக ஆர்வத்துடன்‌ தமிழில்வேதத்தை மொ] 
பயர்க்கத்‌ துவங்கனொர்‌. ஆனால்‌ முறைப்படியான வேலைசெய்‌ 
ஈதபடியினால்‌ பணி முழுமை பெறவில்லை. பின்னர்‌ ”ரான்ன. 
என்பவர்‌ மத்தேயு நரலை மட்டும்‌ மொழிபெயர்த்தார்‌. பின்ன 
174சல்‌ பலபேரின்‌ கூட்டு முயற்சியுடன்‌ நான்கு சுவிசேஷங்களும்‌ 
மாழிபெயர்க்கப்பட்டன. 1753ல்‌ சங்‌£தத்தை மட்டும்‌ தனிநூ] 
ஈச மொழிபெயர்த்து வெளியிட்டன்ர்‌ பின்னர்‌ 1759ல்‌ தாஃ 
. மெல்லோ என்பவர்‌ மூலம்‌ புதிய ஏற்பாடு முழுவதும்‌ மொ, 
பயர்க்கப்பட்டு அச்சானது. இவை இலங்கையிலுள்ளபழம்‌ பெ] 
ம்‌ புத்தக கண்காட்சியிலும்‌, வத்திகானிலும்‌ பார்வைக்‌! 
|வைக்கப்பட்டுள்ளன.. 
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சீகன்பால்கு இகைத்தாலும்‌ தளரவில்லை. இத்‌இியாவிலிருந்த: 
டேனிஷ்‌ யுத்த வீரர்‌ ஒருவருக்கு அச்சு இயந்திரத்தை இயக்கத்‌ தெரியுமென்‌ - 
று கேள்விப்பட்டு இராணுவ தளத்‌தி.ற்கே ஓடி தளபதியின்‌ அனுமத பெற்று 
அவரைக்‌ கூட்டி வந்தார்‌.. 

மிஷினும்‌ தயார்‌. ஆளும்‌ தயார்‌. ி 


ஆனால்‌ வார்ப்பிக்கப்பட்ட எழுத்துக்கள்‌ வேண்டுமே. சில நாட்களி 
லேயே ஜொர்மனியிலிருந்து வந்த அச்செழுத்துக்களை பார்த்தார்‌. 


அவை போஸ்டர்‌ அச்சிடத்தான்‌ லாயக்கு, அவ்வளவு பருமனான 
எழுத்துக்கள்‌. 


இதில்‌ அச்சடித்தால்‌ பைபிளை லாரியில்‌ தான்‌ கொண்டு போக வேண்‌: 
டி வரும்‌. 

நம்ம வேலை முடிந்தது. கஷ்டப்பட்டு தமிழில்‌ மொழி பெயர்த்தா. 
யிற்று. இனி யாராவது அச்சிடட்டும்‌ என்று விட்டாரா? 


தரங்கம்பாடியிலேயே அர்செழுத்துக்களை வார்ப்பிக்கவும்‌ ஆரம்பித்‌ 
துவிட்டார்‌. 


அச்சகம்‌, ஏச்செழுத்து வார்ப்பு இவையிரண்டும்‌ இந்தியாவிலேயே 
முதன்மையாக துவங்கப்பட்டது நம்ம தரங்கம்பாடியிலே தான்‌. 


இவ்வளவு பணிகளுக்‌கடைபிலும்‌ சீகன்பால்கு சும்மாயிருந்துவிட. 
வில்லை. பழைய ஏற்பாட்டையும்‌ தமிழில்‌ மொழிபெசர்ச்சத்‌ துவங்கிவிட்‌ 
டார்‌. 

ஆனால்‌ அதை மூடிப்பதற்குள்‌ அவர்‌ காலமாலிடவே (வருடம்‌ 
1719) அவருடைய நண்‌. ர்‌. ஸ்கல்ஸ்‌ பெஞ்சமின்‌ என்பவர்‌ சீகன்பால்கு, 
வட்ட பணியை தொடர்ந்தார்‌. 1728ல்‌ முழு வேதாகமமும்‌ அச்சிட்டு. 


வெளியிடப்பட்டது. ்‌ 
சகன்பால்குவின்‌ மொழி பெயர்ப்பு எவிய தடையில்‌, யாவரும்‌ விளங்‌ 


இக்‌ கொள்ளும்‌ வசையில்‌ செய்யப்பட்டிருந்ததால்‌ யாவரையும்‌ சுவர்ந்தது. 


அநேகர்‌ வாஞ்சையாய்‌ வேதத்தை வாசிக்க தலைப்பட்டனர்‌. 


ப] 


சீகன்பால்குவில்‌ வேதாகம மொழி பெயர்ப்பு நல்ல வ்ளைவுகளை 
ஏற்படுத்தினாலும்‌ சிறிய குறைகள்‌ ௮இல்‌ இல்லாம லில்லை. குறைகள்‌. 
என்றால்‌ வார்த்தைகளுக்‌ இடையில்‌ இடைவெளியில்லாமல்‌ இருந்ததை 
கூறலாம்‌. மற்றொன்று புள்ளியில்லா எழுந்‌. உதாரணத்துக்கு ஒரு வச: 
னம்‌ தருடறேன்‌ படி.த்தப்பாருங்கள்‌.. 


*"அவரதமககுசொததமானதிலேலகதாரஅவரக்குசொததமானவரகளோ 
அவரைஏறறுக்கொளளவிலலை! 





ியாலால்‌ 1:11ல்‌ இருக்கற வசனம்‌ சார்‌: 
மற்றொரு குறையாக தமிழறிஞர்கள்‌ கருதியது வேதம்‌ பேச்சு மரபில்‌ 
படிக்கப்பட்டிருக்கறது என்பதாகும்‌ ்‌ 
காரணம்‌ அக்கால நூல்களெல்லாம்‌ கன்தை வடிவம்தான்‌. !*வந்த, 


னன்‌, வென்றனன்‌, கொள்றனன்‌, சென்றனர்‌ “ரகம்‌! தமிழ்‌ வேதாகமமோ: 
இப்படியில்லை., எனவே தமிழ்‌ வேதாகமம்‌ நூல்‌ இலக்கண மரபை மீறி: 
யுள்ளதாககருஇனார்கள்‌. இராமாயணம்‌ மாஇரிதயம்‌ இல்லை என்றார்கள்‌. 








சீகன்பால்குவின்‌ பிறநூல்கள்‌ 


(தமிழில்‌ வேதாகமத்தை மொழி பெயர்த்ததுடன்‌ முடித்‌, 
டவில்லை சிசன்பால்குலின்‌ பணி. தமிழ்‌ புதிய ஏற்பாடு அச்‌ 
ப்படுவத.ற்கு முன்பு 1714ம்‌ ஆண்டில்‌ “தமிழக தெய்வங்களின்‌ 
ம்சாவளி: (0821௦ஐ ௦1 14ியிய்மா 0௦%) என்ற நூலை எழு, 
ஈர்‌. மற்றொரு நூல்‌ *நானாவித நூல்கள்‌! என்பதாகும்‌ இ; 

8 வெண்பா கொன்றைவேந்தன்‌, உலகநீதி ஆலய நூல்களின்‌ 
ரட்டு இத்துடன்‌ மட்டுமில்லாமல்‌ 'வினா-விடை' என்ற நூ 





அச்சிட்டார்‌. வெளிவந்த ஆண்டு 1713. அதன்‌ பின்பு சகன்‌] 
ஈல்குவின்‌ அச்சகத்இிலிருந்து வெளிவந்த ஏனைய அவரது நா 

ள்‌, ஓரத்தரின்‌ ஞானோபதேசம்‌, இரட்சிப்பின்‌ ஒழுங்கு, சோ। 

ஸண்டலத்தாருக்கு எழுதும்‌ நிரூபம்‌, ஞானப்பாட்டு ஜெபப்புத்‌, 

ம்‌ போன்றவையாகும்‌. 





36. 


தல்லவேளை அக்கால நால்‌ இலக்கணத்திலேயே எழுதப்பட்டிருந்‌ 
தால்‌ இன்று பைபிளுடன்‌, ஒரு *கோனார்‌ உரை நூலும்‌ சேர்த்து... வாங்கு 
வேண்டியிருந்திருக்கும்‌. 


மற்றபடி புள்ளியில்லா எழுத்துக்‌ குறைகளை நீக்டு 1868ல்‌ சிறிய 
இருத்தங்களுடன்‌ மீண்டும்‌ வெளியிடப்பட்டது சீகன்பால்குவின்‌ மொழி 
பெயர்ப்பு, 


இம்முறை இன்னமும்‌ சுலபமாய்‌ பல இறப்பட்ட மக்களும்படித்துணர 
பயன்பட்டது இத்த மொழிபெயர்ப்பு. 

எந்தவொரு மொழியும்‌ சுமார்‌ முப்பது ஆண்டுகளில்‌ மாற்றம்‌ மடை 
யும்‌ என்பது மொழியியல்‌ வீதி, ்‌ 

சுமார்‌ முப்பது ஆண்டுகளுக்கு முன்‌ கணிப்பொறி என்ற வார்த்தை 
யில்லை. எலிப்பொறி தான்‌ இருந்தது. இப்போது கணணி, கணிப்பொறி 
போன்ற புதிய வார்த்தைகள்‌ தோன்றியுள்ளன. தமிழ்ப்‌ பற்று நிறைந்த. 
அலுவலகங்கள்‌ பக்கம்‌ போனால்‌ ஆவணம்‌, மந்தணம்‌ போன்‌.ற வார்த்தை 
களைக்‌ கேட்டு பயந்து விடுவீர்கள்‌. 


எல்லா மொழிகளுக்கும்‌ இதே விதிதான்‌. 


தரங்கம்பாடி 


இந்தியாவில்‌ புராட்டஸ்டன்ட்‌ மிஷனரிகளின்‌ தொட்டில்‌ 















2ந்‌இயாவில்‌ முதல்‌ அச்செமுத்‌, 
ஈர்ப்புக்‌ கூடமும்‌. அர்சகமும்‌ சிகன்பால்குவால்‌ இங்குதான்‌ 
$ோ.ற்துவிக்கப்பட்டன.  தரங்கம்பாடியில்‌1707ம்‌ஆண்டு சகன்‌ 
பால்குவால்‌ கட்டப்பட்ட தேவாலயம்‌. தான்‌ இததியாவில்‌ இந்‌] 
பர்களுக்காக கட்டப்பட்ட முதல்‌ தேவாலயம்‌, சென்னையில்‌ 
இதற்கு முன்பாக 1680ல்‌ ஆலயம்‌ கட்டட்பட்டதாயினும்‌ ௮, 
[ஐரோப்பியர்‌ களுக்காக கட்டப்பட்ட து. கான்ரி டெல்டாப்‌ ப 
இக்கு சற்று அப்பாலுள்ள தரங்கம்பாடிக்கு இதற்கு முன்ன 
வழங்கப்பட்ட பெயர்‌ **அலைநகர்‌** என்பதாகும்‌. 


கைக கைகளை கைவ சைகைகைகைக வைகை! 
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அத்தியாயம்‌ 6 
கால்டுவெல்லின்‌ பாணி 


எத்தவொரு மொழியும்‌ சுமார்‌ முப்பதாண்டுகளில்‌ மாற்றமடையும்‌ 
என்பது மொழியியல்‌ விஜ. 

நீங்கள்‌ நாற்பது வயதிற்கு மேற்பட்டவராயின்‌ உங்கள்‌ மேச்சின்‌ 
சல வார்த்தைகள்‌ புரியாமல்‌ இளைஞர்கள்‌ இண்டலடிப்பதை அல்லது. 
விழிப்பதைக்கண்டிருப்பீர்கள்‌. 

உங்கள்‌ எழுத்தைக்‌ கண்டு அப்பாவுக்கு லையும்‌ ளையும்‌ எழுதத்தெரிய 
வில்லை என்று பிள்ளைகள்‌ பே?க்கொள்வதை கேட்டிருப்பீர்கள்‌ லக்ஷம்‌. 
என்று எழுதப்பட்டது லட்சம்‌, என்று லக்ஷ்மி, லட்சுமி என்றும்‌ எழுதப்படு 
வது சமீப காலமாகத்தானே? 

யானை, யானை என்றும்‌ புரூ, புறா என்றும்‌ எழுதப்படுவதும்‌ 
கொஞ்ச நாட்களாகத்தானே?. 


-ஆங்கிலமும்‌ அதே தான்‌. 

பழைய ஆங்கெத்தில்‌ 7110, 714112 என்ற வார்த்தைகள்‌ இப்போ. 
து புழக்கத்தில்லை. இன்னும்‌ அமெரிக்க ஆங்கெத்இின்‌ ஆஇக்கம்‌, பிரிட்‌ 
டன்‌ ஆங்கிலத்தை பின்னுக்குத்‌ தள்ளி பழமைவாதிகளின்‌ மொழி என்றா. 
இலிட்டது 0௦1௦0 என்று எழுதியதை 0௦10 என்றும்‌ (ஈ என்று எழு: 
'தியதை சரசா என்றும்‌ எழுதுவது புழக்கத்தில்‌ வத்து விட்டது. 

எல்லா மொழிகளுக்கும்‌ இதே விதிதான்‌. 

எனவே, 1788ல்‌ பஇப்பிக்கப்பட்ட 2கன்பால்குவின்‌ மொழி பெயர்ப்‌ 
பிற்கு 1752 வாக்கில்‌ புதிய மொழி பெயர்ப்பு தேவைப்பட்டது. 

புதிய தலைமுறை ஜனங்கள்‌ பழைய மொழிபெயர்ப்பு வேதத்தின்‌: 
பல வார்த்தைகளுக்கு அர்த்தம்‌ புரிந்து கொள்ள சிரமப்பட்டனர்‌. 


ஏன்‌, இப்போது கையில்‌ வைத்துள்ள வேதத்திலேயே பலவார்த்தை: 
களுக்கு அர்த்தம்‌ புரியாமல்‌ இளத்தலை முறையினர்‌ விழிப்பதைப்‌ பார்க்கி 
'தோமே! 


உதாரணத்திற்கு: தன்‌ கத சகம்‌ இந்த வார்த்தைகளுக்கு அர்த்தம்‌. 
சொல்ல முடியுமா பாருங்கள்‌. 


உம்பிளிக்கை(எஸ்றா, 9 : 12) சம்பாரம்‌ (எசேக்‌ 84:10) பேர்டாப்‌ 
பூ (1 தாளா,29;24), அஞ்சிக்கை (ஓர 3:5) அசங்‌கயம்‌ (எஸ்றா 9:11) 


என்ன விழிக்இறீர்கள்‌? எல்னாம்‌ நாம்‌ கையில்‌ வைத்துள்ள வேதத்‌ 
இல்‌ உள்ள வார்த்தைகள்‌ தான்‌. 





இதேபோலத்தான்‌ 1750 ல்‌ ஜனங்கள்‌ விழித்தார்கள்‌. 












கால்ர௬ுவொெல்‌ 


வேதத்தை மொழிபெயர்த்த குழுவில்‌ முக்க இடம்‌ பெ, 
மவர்‌ கால்டுவெல்‌ ஆவார்‌. 1814ல்‌ அயர்லாத்து நாட்டில்‌ பிற, 
மிஷினரியாக தமிழ்நாடு வத்து நெல்லை மாவட்டத்‌, 
'தாண்டாற்றிய இவருடைய தமிழ்ப்பணி சாதாரணமானதல்ல; 
[3வதத்தை மொழிபெயர்ப்பில்‌ பெரும்பணியாறற்றியது. 
[சீன்றி இராவிடமொழிகளின்‌ ஒப்பிலக்கண நூல்‌. நெல்லை பொ, 
ஈரித்திரம்‌. எஸ்‌.பி.ஜி. மிஷன்‌ வரலாறு போன்ற சிறந்த நூல்‌: 
ளை படைத்தார்‌. அதுதவிர தமிழில்‌ ஜெபப்புத்தகத்தையும்‌,| 
சபையின்‌ அஸ்‌இபாரம்‌” என்று ஞானப்பாட்டையும்‌ மொழி 
பர்த்த பெருமையும்‌ இவரையே சாரும்‌. தமிழ்தன்ர ஆங்கிலம்‌ 











பட்டதும்‌ இவரால்தான்‌. கால்டுவெல்‌ 1891ல்‌ கொடைக்கு 
ல்‌ மரித்தார்‌. 
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இப்படியே போனால்‌ வேதாகமம்‌ ஜனங்களுக்கு அத்நியப்பட்டுப்‌ 
போகுமென்று இறையியல்‌ அறிஞர்கள்‌ கருஇனார்கள்‌.. 


லுத்தரன்‌ சபையின்மிஷிலரியும்‌ ஜெர்மன்‌ நாட்டைச்‌ சேர்ந்தவருமான 
பெப்ரிஷியஸ்‌ இது குறித்து அதிகமாகவே த்தித்தார்‌. அதன்‌ விளைவாசு: 
இவரும்‌ தமிழ்‌ கற்றுக்கொள்ளத்‌ துவங்க, பின்‌ சன்பாஃருவின்‌. 
மொழிபெயர்ப்பை 1752 ம்‌ ஆண்டு சரமைத்தார்‌. ்‌ 


தமிழ்‌ வேதாகம நூல்களின்‌ மொழி பெயர்ப்புகளிலேயே மிகவும்‌. 


ிறத்ததென போற்றப்படுவது பெப்ரிஷியஸ்‌ மொழி பெயர்ப்புத்தான்‌. வேதப்‌: 
பண்டிதர்கள்‌ இதை 0௦142௩ 1௩21௦ என்று வர்ணிப்பதுண்டு. 


இத்த வர்ணனை மிசையானதல்ல காரணம்‌ பிற்காலத்தில்‌ : தோன்றி 
ய எல்லா மொழி பெயர்ப்புகளுக்கும்‌ அஷிம்படையாம்‌ இருப்பது பெப்ரிஷி' 
யளின்‌ மொழிபெயர்ப்புத்தான்‌. 


(தமிழ்‌ உரைநடை வளர்சிக்கு ஒரு சரிய தொண்டாயிருப்பது பெப்‌ 
ரிஷியளின்‌ மொழிபெயர்ப்புத்தான்‌.. 


இத்த மொழிபெயர்ப்பிற்த குமார்‌ நாற்பதாண்டுகள்‌. கடும்‌ பணி 
யாற்றினார்‌ பெப்ரிஷியஸ்‌, சகன்பால்குலின்‌ மொழிபெயரிப்பிலிருத்து குறை. 
களை எல்லாம்‌ நீக்கி, மூல வே.தாகமங்களின்‌ துணையுடன்‌ மொழிபெ 
யர்ப்பு செய்தார்‌ அவர்‌, ஒரேக்க,எபிரெயமொழிகளில்‌ அவர்‌ பெற்றிருந்த 
பாண்டித்தியம்‌ அவருக்கு உறுதுணையாய்‌ அமைந்தது. 

ஆயினும்‌ அதிலும்‌ குறைகள்‌ இல்லாமலில்லை, பெப்ரிஷியளின்‌ மொ. 
மிபெயர்ப்பில்‌ வடமொழிக்கலப்பு அதிகம்‌ காரணம்‌ 1780 காலங்களிலெல்‌ 


லாம்‌ வடமொழிசலந்த தழிழ்தான்‌ பழக்கத்திலிருந்தது. மட்டுமல்ல சில 
இலக்கணப்‌ பிழைகளும்‌ காணப்பட்‌, 


ஆயினும்‌ 1822 வரை இத்த வேதாகமமே புழக்கத்‌இலிருந்தது, 


இதற்கிடையில்‌ 1880ம்‌ ஆண்டு சென்னையில்‌ இந்திய வேதாசமச்சங்‌. 
கம்‌ அமைக்கப்பட்டது. வேதாகம அறிஞர்‌ பலர்‌ அங்கம்வூத்த: அச்சங்கத்‌ 
4ல்‌ பெப்ரிஷியஸ்‌ வேதம்‌ பற்றி விவாஇக்கப்பட்டது. 


நடைமுறைத்‌ தமிழிலிருந்து மாறுபட்டு வடமொழி தழுலிய புதிய 
தமிழுக்கு *இறிஸ்தவ தமிழ்‌: என்றே ஜனங்கள்‌ அழைக்கத்‌ துவங்‌கயிருப்ப. 
தை அறிஞர்கள்‌ சட்டிக்காட்டினர்‌. 


40. 


இந்நிலை நீடிக்குமானால்‌ இறிஸ்தவம்‌ மற்றும்‌ வேதம்‌ ஒரு சாராருக்‌ 
கு மட்டுமே என்ற நிலை தோன்றிவிடும்‌ அபாயம்‌ உண்டு, ஒறிஸ்துவும்‌, 
அவர்‌ அருளின வேதமும்‌ யாவருக்குமே பொது என்ற நோக்கம்‌ மறைந்து: 
விடும்‌. 

எனவே, மீண்டும்‌ வேதாகமத்தை வெகுஜன மொழிக்கு இருப்ப. 
வேண்டுமென இத்திய வேதாகமச்‌ சங்கத்தார்‌ தீர்மானித்தனர்‌. 


இதற்கான பணியை இரெனிய௰ஸ்‌ என்பவரிடம்‌ ஒப்படைத்தனர்‌. அவ 
ருக்கு உதவி செய்ய ஒரு செயற்குழுவையும்‌ ஏற்படுத்‌இனர்‌.. 

ஜெர்மன்‌ தேசத்தைச்‌ சேர்த்த இரேனியஸ்‌ (முழுப்பெயர்‌: சார்லஸ்‌ 
இயாபிலஸ்‌ இவால்ட்‌ இரேனியஸ்‌) மிகுந்த கடின உழைப்பினால்‌ 18347 ம்‌. 
ஆண்டில்‌ புதிய ஏற்பாட்டு நாலை மொழியாக்கம்‌ செய்து முடித்தார்‌. சென்‌: 
னை ராயபுரத்தில்‌ வாழ்த்த இருப்பா.ற்கடல்‌ நாதன்‌ என்ற தமிழறிஞர்‌ மொ 
மிபெயர்ப்பில்‌ இவருக்கு உறுதுணையாயிருந்தார்‌. 





0.1.௩ இரேனியஸின்‌ முழுப்பெயர்‌ சார்லஸ்‌ இயாபல 
வால்ட்‌ ரேனியஸ்‌. இவர்‌ ஓ.பி. 179௦ம்‌ ஆண்டு ஜெமன்‌ தாட்‌ 
ல்‌ ஒரான்ஸ்‌ கோட்டையில்‌ பிறந்தார்‌ தந்த ஆடோரேனியஸ்‌, 


கங்க வேதாகம மொழிபெயர்ப்பில்‌ ஈடுபட்டிருத்த மற்றொ। 
(சீஷினரியான ராட்லர்‌, மிசுவும்‌ வயது சென்ற நிலையிலும்‌ இப்‌ 
ணியில்‌ ஈடுபட்டிருந்ததைக்‌ கண்டு. ஈர்க்கப்பட்ட ரேனியஸ்தாமு 
[இப்பணியில்‌ தன்னை அர்ப்பணித்துக்‌ கொண்டவராக தமிழ்‌ ௧, 
வும்‌. ராட்லருக்கு கதவிகள்செய்யவும்‌ துவங்கினார்‌. 'தெல்லை 

௪ அப்போஸ்தலன்‌! என்றழைக்கப்படும்‌ ரேனியஸ்‌ தெல்‌. 

ன்‌ பல௫ராமங்ளில்‌ கலிசேஷப்பணி செய்தாலும்‌ தல்‌ வாழ்தா. 
முழுவதிலும்‌ வேதாகம மொழிபெயர்ப்பு செய்வதை நிறுத்‌, 
வில்லை. 


| உயயயயயயையவைைைைைைைைைைைைகைைசைகைசைசைசசைசைசைகை | 
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ரேவியஸ்‌ மொழி பெயர்ப்பில்‌, புதிய ஏற்பாடு 1843ம்‌ ஆண்டு இந்திய 
வேதாகமச்‌ சங்கத்‌ தாரால்‌ வெளியிடப்பட்டது. இதற்டையில்‌ பேனியஸ்‌. 
. பழைய ஏற்பாட்டையும்‌ கூட மொழித்‌ இருப்பம்‌ செய்து முடித்து விட்டார்‌: 


இரேனியஸ்‌ 1838ல்‌ இறந்துவிட, பின 18௭0ம்‌ ஆண்டு இரேனியஸ்‌: 
மொழிபெயர்த்த முழு வேதாகமமும்‌ இந்திய வே.தாகமச்‌ சங்கத்தாரால்‌. 
வெளியிடப்பட்டது. 


இரேனியஸ்‌ மொழி2பயர்ப்பு ஒரு வித்தியாசமான அணுகுமுறையைக்‌, 
* கொண்டிருந்தது. எனியவர்களுக்கும்‌ புரியும்படி எனிய தமிழ்‌ நடையைக்‌ 
கையாண்டார்‌. 


ஆனால்‌ இழ்இயர்களின்‌ கருத்நு வித்தியாசமானது, மறைத்துப்பேசு 
வதுதான்‌ வேதத்திற்கு அழகு என்றெண்ணுபவர்கள்‌. (வேதத்திற்கு “மறை. 
என்று பெயரும்‌ வழங்கப்படுவது இதனால்‌ தானோ?) 


தேரடியாய்‌ ஆன்மீ காரியங்களைப்‌ பேசுவது வேதத்திற்கு இலக்கண 
மல்ல என்று கருதுபவர்கள்‌ இந்‌இயர்கள்‌... 

இந்திய வேதங்கள்‌ யாவும்‌ மறைபொருலாகவும்‌ எதையும்‌ நேரடி 
யாகச்‌ சொல்லாமல்‌ கற்றிவளைத்து3 பேசுவதையும்‌ காணலாம்‌. 


சைவ வேதத்டுல்‌ இருப்பாற்கடல்‌ கடைந்து அமுதுபெற்ற நிகழ்ச்‌ 
இக்கு விளக்கம்‌, இருமூலர்‌ தரு?ரார்‌ பாருங்கள்‌. அண்டமோ டெண்டிசை 
தாங்கும்‌ அதோமுகங்கண்டங்‌ கறுத்த கறுத்தறிவாரில்லை உண்டது நஞ்சன்‌. 
நுரைப்பார்‌ உண।விலோர்‌ வெண்டலை மாலை விரிசடை யோற்கே 


(திருமந்திரம்‌? 





விளக்கமே விளங்கவில்லையல்லவா?. 

இப்படி விளங்காத தத்துவங்களையே வேதமென்று கருதும்‌ தேசத்‌: 
இல்‌ வெளிப்படையாக காரியங்களை விளக்கும்‌ இரேனியஸ்‌ மொழி பெயர்ப்‌: 
யு கடும்‌ சர்ச்சைக்குள்ளாயிற்று. 

1*இததல்லாம்‌ வேதமா, கதைப்புத்தகம்‌ மாதிரியல்லவாயிருக்கு!, 
என்றனர்‌ சில தமிழறிஞர்கள்‌ இண்ணையிலமர்ந்து பாக்கு மென்றபடி 

'இரேனியஸ்‌ மொழிபெயர்ப்பில்‌ 1614ல்‌ வெளியிடப்பட்ட ஜேம்ஸ்‌: 
அரசனின்‌ ஆங்கில மொழிபெயர்ப்பு முறை முற்றிலுமாக தவர்க்கப்பட்டி. 
ருத்தது. எனவே, அத்தியாய முறைகள்‌, வசனஎண்‌ முறைகளில்‌ மாற்றம்‌. 
இருந்தது. எனவே, உறிஸ்‌தவர்களிலும்‌ ஒரு சாரார்‌ இதை எதிர்த்தனர்‌. 
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இன்னபிற காரணங்களால்‌ 1840ல்‌ வெளியிட்டதோடு இவர்‌ மொழி 
பெயர்ப்பை வெளியிடுவதை நிறுத்திக்‌ கொண்டது இத்தியவேதாகமச்‌ சங்கம்‌: 


இனி என்ன செய்வது? என்று யோடித்த வேதகாமச்‌ சங்கம்‌, இலங்‌ 
கையிலிருந்த பீட்டர்‌ பெர்ஸிவால்‌ எபவரை புதிய மொழிபெயர்ப்பை உர. 
வாக்குக்‌ கேட்டுக்‌ கொண்டது. இவருக்கு உதவியாக தமிழப்புலமை வாய்ந்த 
ஐந்து பேர்களையும்‌ நியமித்தனர்‌. நுணுக்கமான தமிழ்‌ வார்‌.த்தைகளைக்‌ 
கொண்டு உயரிய தமீழ்நஎடயில்‌ நருப்டப்டட்டது போஸிவால்‌ மொழி பெ. 
வரப்பு. இது 1850ல்‌ வெளியிடப்பட்டது. 


ஹையில்லா உயரிய மொழி தடை என்று அச்சிட்டோர்‌ புகழ்ந்து: 
கொண்டிருந்த போதே வேதத்தை வாங்‌9க்‌ கொண்டுபோன சாதாரண. 
இறிஸ்தவன்‌ எகயில்‌ லே.சச்தடன்‌ ஒடி உர்தான்‌. வாய்‌ நிறைய சந்தேகம்‌: 








-கடு என்றால்‌ என்னங்க? 


நட்சத்திரம்‌ என்று வின£ஈம்‌ சொல்வதற்குள்‌, **கடி. என்றால்‌ என்‌: 
னங்க? என்றபடி ஓடி வந்தால்‌ மற்றவன்‌. 


குடிய தமிழ்நடை அலங்காரமாஙிருநத்த அளவுக்கு பயனுள்ள தாயில்‌: 








அறிகாரப்‌ பிரிவு 


இன்றும்‌ வேதாகமத்இில்‌ நாம்‌ காணும்‌ அதிகாரங்கள்‌, வசன] 
ஈண்கள்‌ இவை ..பி.! 220 வரை இருக்கவில்லை. 1250ல்‌ இப்படு| 
எனங்களுக்கு எண்கொடுத்து *, அதிகாரங்களுக்கு எண்ணிட்டு। 
ரிரித்தவர்‌ கார்டினால்‌ ஹ்யூகோ என்பலராவார்‌. இவர்‌ முதன்‌] 
முதலில்‌ லத்தீ*்‌ வேதகாமத்தில்‌ இதைஉண்டாக்கொர்‌. எபிரெ. 
?ல.த.த்தில்‌ பழையஏ.ற்பாட்டின்சாலத்திலேயே அதிகாரங்கள்‌ பிரி, 
வும்‌, வ௫ன எண்ணிடவும்‌ முயற்சிக்கப்பட்டன. ஆயினும்‌ முய, 
கள்‌ சரிவர அமையவில்லை, தற்போதுள்ள அஇிகாரப்பிரிவுக 
9.பி. 1859ல்‌ தான்‌ ஏற்படுத்தப்பட்டன. இரேக்க மொழி வேத, 
இல்‌ பிரிவுகளை 1551ல்‌ இராபர்ட்ஸ்டீபன்‌ என்பவர்‌ ஏற்படுத்‌) 
சார்‌... 
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சாதாரண ஜனங்கள்‌ வேதம்படிக்க சலித்துப்‌ போயிவர்‌.. 

வேதம்‌ வாங்குவோர்‌ குறைத்தனர்‌. வாங்கனவர்களில்‌ வாசித்தவர்‌. 
கள்‌ இன்னும்‌ குறைத்தனர்‌.. 

இத்திய வேதாகம சங்கம்‌ இகைத்துப்‌ போனது. 
இனியென்ன, இன்னொரு மொழிபெயர்ப்பாளரை தேட வேண்டியது தான்‌ 


. அவர்களின்‌ தேடலில்‌ சக்ன மற்றொரு மொழி பெயர்ப்பாளருக்கு. 
பெயர்‌ பவர்‌ (8௦921). 
பவருடைய தலைமையில்‌ வேதத்தை மொழிபெயர்க்க ஏற்படுத்தப்‌ 
பட்ட குழுவில்‌ தென்னித்‌இயாவிலிருத்த எல்லா சபைப்‌ பிரிலிலிருத்தும்‌ 
அங்கத்தினர்களளச்‌ சேர்த்து கொண்டனர்‌. 
'இஇலிருந்த மற்றொரு முக்கியமானவர்‌ கால்டுவெல்‌. ௫ 


இவர்களுடைய சரிய உழைப்பினால்‌ 1863ம்‌ ஆண்டு புதியஏற்பாடு 
வெளியிடப்பட்டதுஇன்னும்‌ஐந்து வருஷம்‌ கழித்து 1868ம்‌ ஆண்டு பழயை 
ஏற்பாட்டையும்‌ மொழி பெயர்த்து வெளியிட்டார்கள்‌. 





[லன்ன தரங்கம்பாடிக்கு வத்தார்‌. வேதாகம மொழி பெயா 

போடு மட்டும்‌ நில்லாமல்‌ பற்பல இராமங்களிலும்‌ சென்று சுவிசே]- 
ம்‌. அறிவித்தார்‌. மட்டுமல்ல தமிழ்நாட்டின்‌ பல பகுத- 
ம்‌ ஆலயங்களைக்‌ கட்டினார்‌. தரங்கம்பாடி ராஜலீதியிலுள்ள| 

'புதிய எருசலேம்‌! ஆலயம்‌ இவரால்‌ கட்டப்பட்டதுதான்‌. மட்‌। 

இத்தியாவின்‌ முதல்‌ காத தொழிற்‌ சாலையான . "பொ 

ஈர்‌ காகித தொழிற்சாலையும்‌! அட்லோர்‌ என்பவருடன்‌] 
'ணைந்து இவர்‌ செய்த பெருமுயற்சியின்‌ பலனே. 





ம்‌ 


இலங்கையிலிருந்த தமிழர்கள்‌ இதை ஏற்றுக்‌ கொள்ளவில்லை. தமிழ்‌. 
சுத்தமில்லை என்றார்கள்‌. (இன்று வரை தமிழ்நாட்டில்‌ பேசப்படும்‌ தமிழை: 
இலங்கையில்‌ இப்படித்தான்‌ கூறிக்கொள்றார்கள்‌!) 


ஐக்கிய மொழிபெயர்ப்பு என போற்றப்படும்‌ பவர்‌ மொழிபெயர்ப்பு 
(8௭உரமாவிய0) 7171ல்‌ வெளியானது. அதன்‌ பின்பு இலங்கையிலும்‌: 
இதை முழுமனதுடன்‌ ஏற்றுக்கொண்டார்கள்‌. இந்த மொழிபெயர்ப்பே. 
இன்று பெரும்பாலான இருச்சபைகளில்‌ பயன்படுத்தப்படுகன்‌றன.. 
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இறுதியாக. , 





பவருடை மொழிபெயர்ப்பு யாவராலும்‌ ஏற்றுக்‌ கொள்ளப்பட்டது. 
இருச்சபைகள்‌ அதை விரும்பி பயன்படுத்தின. ஷ்‌ 


1877ல்‌ வெளிவத்ததலிருந்து ஏறத்தாழ 50 வருடங்கள்‌ எந்தவித்மா 
ன முறுமுறுப்புமில்லாமல்‌ பயன்படுத்தப்பட்டு வந்தது. 


ஆயினும்‌ மொழிபெயர்க்கப்பட்டு வெகுகாலம்‌  ஆனதிலையில்‌ இந்த 
மொழி பெயர்ப்பையும்‌ செப்பனிடவேண்டி வந்தது. 

1923-ல்‌ பவருடைய மொழிபெயர்ப்பை செப்பம்‌ செய்யும்‌. பணி துவங்‌. 
யது. டத ஆகல 
பெங்களூர்‌ இறையியல்‌ கல்லூரியில்‌ அவ்வமயம்‌ மு.தல்வராயிருந்த 
லார்சன்‌ இப்பணியைத்‌ துவக்கனார்‌.. 


இவருக்குக்‌ ழே, இவருடைய:தலைமையில்‌ பணிபுரிய ஒரு குழுவும்‌. 
நியமிக்கப்பட்டது. இஇல்‌ தமிழறிஞர்‌ 0.8 துரைசாமி என்பவரும்‌ இடம்‌ 
பெற்திருந்தார்‌. 


இந்தக்‌ குழு பெப்ரிஷியஸ்‌ மொழி பெயர்ப்பில்‌ '*பராபரன்‌!' என்று 
குறிக்கப்பட்டுள்ள பதம்‌ பவருடைய மொழி பெயர்ப்பில்‌ **தேவன்‌" ' என்று, 
குறிக்கப்பட்டுள்ளதை பெரிய குறையாக சுட்டிக்காட்டியது.. 


இன்றைக்கு இயேசு சுவாமி! என்று ஜெபிப்பவர்களை, வடிகட்டின 
இறிஸ்‌தவர்கள்‌ எப்படி ஏளனமாய்‌ பார்க்கிறார்களோ அப்படியே 'தேவன்‌, 


என்ற பதத்தை உபயோடப்பவர்களையும்‌ லார்சன்‌ குழுவினர்‌ சண்டனம்‌. 
பண்ணினார்கள்‌. | 


பராபரன்‌: என்ற பதம்‌ ஒரேமெய்தேவனாஇிய (சாரி!. மெய்பராபர: 
னாகிய) கர்த்தரைகுறிக்கிறது என்றும்‌ தேவன்‌ என்ற பதம்‌ புறஜாதி தெய்‌. 
வங்களுக்கு குறிக்கப்படும்‌ பதம்‌ என்றும்‌. விளக்கம்‌ சொன்னார்கள்‌. 
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இது மட்டுமல்லாமல்‌ பலர்‌ எளிமைப்படுத்தியிருந்த பல கடினமான 
வார்த்தைகளை மீண்டும்‌ பழைய முறையி3லயே மாற்றினார்கள்‌. 


"தேவன்‌! என்று இன்று நாம்‌ பயன்படுத்தும்‌ பதம்‌ துவக்க கால பொழி 
மெயர்ப்பில்‌ 'சர்வேஸ்வரன்‌ * என்‌.நிருத்தது. அதைஎளிமையாக்க பராபரன்‌ - 
என்று எழுஇனார்கள்‌, பின்புஅதையும்‌ எளிமையாக்க தேவன்‌ என்றார்கள்‌. 
இப்போ இடீரென்று சர்வேஸ்வரன்‌ என்று பழைய படியே மாற்றினால்‌ உங்க 
ளுக்கும்‌. எனக்கும்‌ எவ்வளவு சரமமோ அ.3தயளவு லார்சன்‌ மொழிபெயர்ப்‌ 
பினால்‌ ஜனங்கள்‌ சிரமப்பட்டார்சள்‌. 


இக்குழுவினரின்‌ தமிழ்நடையை அதற்காக குறைவாக நாம்‌ மஇப்பிட்‌ 
டுவ்டவும்‌ கூடாது. 


நல்ல செழுமையான தமிழ்பதங்களை பயன்படுத்‌தியிருந்தனர்‌. 
லார்சன்‌ குழுன்னர்‌ வெளியிட்ட புஇியஏ.ற்பாடு 1988ல்‌ வெளியாயிற்று 


அதைத்‌ தொடர்ந்து 1936ல்‌ பழைய ஏற்பாடு பின்னர்‌ அதே ஆண்‌ 
டில்‌ முழு வேதாகமும்‌ வெளியிடப்பட்டது. 





காலமான சாட்சி! 


இங்கலாந்து தேசத்தை சேர்ந்த வழக்கறிஞர்‌ பிராங்‌ மா! 









ஈள்‌ பல இறிஸ்தவர்களை ஓறிஸ்துவை விட்டு பிரித்துவிடலா। 
ஈன்று இட்டமிட்டார்‌. இந்தப்‌ புத்தகத்தை எழுதுவதற்காக வே] 
காகமத்தை இரவும்‌ பகலும்‌ வாசிக்க ஆரம்பித்தார்‌. புத்தகத்ை 
எழுதவும்‌ துவங்கர்‌. ஆனால்‌ வேதம்‌ஏரியை செய்தது. மூ.த 
ஒத்தியாயம்‌ எழுத ஆரம்பித்த சில நாளிலேயே ஒறிஸ்துவி, 
'சுவாசியாய்‌ மாறினார்‌. இயேசு மெய்யாகவே உயிர்த்தெழு, 
ஈர்‌ என்று பலமான சாட்செளுடன்‌ எழுத முடித்தார்‌. பிராங்‌. 
[சுவர்‌ எழுஇன நூலின்‌ பெயர்‌ 94110 401420 7112 870181 





கர 





ஆயினுர்‌ இது ஐக்‌2ய மொழிபெயர்பை போல (8098௩: காவிய] 
வெகுவாக ஏற்றுக்‌ கொள்ளப்படவில்லை. 


மாறாக, பரவலாக விமர்சனத்‌இற்கும்‌, கடும்‌ கண்டனத்துக்கும்‌ உள. 
ளாயிற்று. 


லார்சன்‌ குழுவினர்‌ ஏதோ பாவம்‌ பண்ணிவிட்டதைப்‌ போல *வடி 
கட்டின இறிஸ்‌தவர்கள்‌' கருஇனார்கள்‌, லர்‌ மொழிபெயர்க்கப்பட்ட வச 
னங்களைக்‌ சொல்லி சிரித்தார்கள்‌. 


மொத்தத்தில்‌: 
லார்சன்‌ மொழிபெயர்ப்பு தோல்வி கண்டது. 


இது கண்ட வேதாகம சங்கத்தினர்‌ மெதடிஸ்ட்‌ சபையைச்‌ சார்ந்த 
மறை இரு. மேனகன்‌ என்பவரது தலைமையில்‌ புதிய குழு ஒன்றை அமைத்‌: 
த்து. 

மோனகன்‌ குழு ரொம்பவும்‌ சிரமப்பட்டு வார்த்தை வார்த்தையாக 


ஆராய்ந்து 1941ம்‌ ஆண்டு புதிய ஏற்பாட்டை மொழிநிருத்தம்‌ செய்து: 
வெளியிட்டனர்‌. பழைய ஏற்பாட்டின்‌ வேலைகள்‌ 1949ல்‌ நிறைவேறின, 





அப்புறமும்‌ சும்மாயிராமல்‌ தங்கள்‌ மொழியாக்கத்திலேயே இன்னும்‌: 
கொஞ்சம்‌ இருத்தம்‌ செய்து 1954ம்‌ ஆண்டில்‌ புதிய பழைய ஏற்பாடுகளை 
ஒன்றாக்கி முழு வேதாகமத்தை வெளியிட்டனர்‌. 


மோனகன்‌ குழுளின்‌ முயற்சி வீண்‌ போகவில்லை. ஜனங்கள்‌, சபைகள்‌ 
இதை வரவேற்றன. 

மொழியமைப்பு நன்றாயிருக்கறது. என்று ஏற்றுக்‌ கொண்டார்கள்‌ 
ஆயினும்‌ வேதாகமம்‌ வாங்க வேண்டியிருந்தால்‌ மட்டும்‌ பவர்‌ பைபிள்‌ 
தான்‌ வேண்டுமென்று அடம்பிடித்தனர்‌.. 

*பெங்களூர்தானே போறீங்க, பழைய பவர்‌ பைபிள்‌ டைச்சா.. 
ஒண்ணு வாங்கிட்டு வாங்களேன்‌!* என்று பெங்களூர்‌ போகும்‌ நண்பர்க: 
ளுக்கு தொல்லைததந்தார்கள்‌.. 


பவர்‌ மொழிபெயர்ப்பு அப்படியொரு நன்மதிப்பை ஜனங்களுக்கு நடு. 
வில்‌ பெற்றுள்ளது இன்றுவரை... 


48. 


மோனகன்‌ மொழிபெயர்ப்பை கொஞ்சம்‌ சாவகாசமாக வாடித்த 


இறையியல்‌ அறிஞர்களுக்கும்‌, தமிழ்‌ சான்றோர்களும்‌, தமிழ்‌ சான்றோர்க 
ஞம்‌ வழக்கம்‌ போல குறைகள்‌ தென்பட்டன. 


*தற்கால தமிழ்நடைக்குச்‌ சற்றேனும்‌ பொருந்தாத இப்பதிப்பையா. 
வெளியீட்டீர்கள்‌?, என்று வேதாகம சங்கத்தை செந்தமிழில்‌ கோபித்துக்‌ 
கொண்டனர்‌. 


"இறிஸ்தவம்‌ பொதுவானதும்‌, வேதம்‌ பொதுமறையுமாயிற்றே. 
எனவே பிறசமய நண்பர்களும்‌ கற்கும்‌ வகையில்‌ மொழியாக்கம்‌ செய்திட 
(வேண்டாமா?! என்றனர்‌ இன்னும்‌ சில அறிஞர்கள்‌. 


இவை யெல்லாவற்றையும்‌ கருத்திற்‌ கொண்டு இறிஸ்தவர்களும்‌, 
அனைத்து சமயத்தவரும்‌, தமிழறிஞர்களும்‌ படிக்கும்‌ வண்ணம்குறைகூறாது. 
படிக்கும்‌ வண்ணம்‌ மொழியாக்கம்‌ செய்ய வேதாகம சங்கம்‌ நினைத்தது. 


கென்று அருள்‌ இரு, ராஜரீகம்‌ என்பவர்‌ தலைமையில்‌, கலாநி) 
௮: ஓங்ந்தன்‌, சலாறிநி தயானந்தன்‌ பிரான்ஸ்‌ ஆஒயோரின்‌. பணியில்‌ 
1976ம்‌ ஆண்டு புதிய ஏற்பாடும்‌ சங்‌8தமும்‌ புதிய மொழியாக்கம்‌ செய்யப்‌: 
பட்டுள்ளது. 


புராட்டஸ்டண்ட்‌ பிரின்னரில்‌ மொழிபெயர்ப்புகள்‌ இவ்விதம்‌ நடந்து: 
கொண்டிருக்க, கத்தோலிக்க பிரிவினரும்‌ சும்மாயில்லை, 1857ல்‌ புதிய ஏற்‌: 
பாட்டின்‌ முதல்‌ மொழிபெயர்ப்பு, 1890ல்‌ பழைய ஏற்பாட்டின்‌ மொழி'பெ 
யர்ப்பும்‌, 1904ல்‌ முழுவேதாகமும்‌ 1987, 1970 ஆய வருடங்களில்‌ பு.ஜ 
யமொழியாக்கப்‌ பதிப்புகளும்‌ வெளியிட்டுள்ளனர்‌. 


மொழி வளமும்‌, அழூய தமிழ்‌ நடையும்‌ என்று வந்தால்‌ கத்தோ. 
லிக்க வேதம்‌ அஇகச்‌ சிறப்புடையது. தமிழறிஞர்களின்‌ கருத்துப்படி 1970ல்‌. 
வெளியான கத்தோலிக்க மொழிபெயர்ப்பு வேதம்தான்‌ மிகச்சிறந்த மொழி, 
பெயர்ப்பு வேதமாகும்‌. 





கத்தோலிக்கர்களுடன்‌ வேதம்‌ பற்றி பேசுவது சுகமான அனுபவம்‌. 


கடைசியாக நமது தலைமுறையில்‌ வழங்கும்‌ தமிழில்‌ எளிமையும்‌, 
வளமையும்‌ லத்த நடையில்‌ சாதாரண மக்களும்‌ தன்னிச்சையாய்‌, படித்து: 
புரிந்துகொள்ளும்‌ வசையில்‌ புதிய மொழியாக்கம்‌ தேவை, அனைத்து பெ. 


ரும்பான்மை தருச்சபையிலரும்‌ கருவவருஉன்றனர்‌. இதற்கான பணி 1974ம்‌ 
ஆண்டு துவங்கியுள்ள... 


49. 


வேதாகம சங்கத்தாரின்‌ இந்த துவக்கம்‌ எதிர்ப்புகளையும்‌ சந்திக்கா 
மல்‌ இல்லை. பலர்‌ வேதத்தையும்‌ வேதத்தின்‌ எழுத்தையும்‌ அதன்‌ உறுப்பை 
யும்‌ மாற்றுவது பாவம்‌ என்‌இன் றனர்‌. 


மொழியாக்கம்‌ பாவமல்ல; காலத்திற்கேற்ப கருத்தை மாற்றினால்‌. 
பாவம்‌. மொழியை மாற்றுவது அல்ல. 


மொழியாக்கம்‌ செய்வது பாவம்‌ என்‌.நால்‌ தம்‌ கையில்‌ வைத்திருக்கும்‌ 
உ வேதம்‌ பலமுறை மொழித்தருப்பம்‌ செய்யப்பட்டதுதான்‌ , 


ஆக்ஸ்போர்டு பல்சலைக்‌ கழகத்தின்‌ இரண்டு அறிஞர்கள்‌ ௪, 

ட்‌ வெஸ்ட்‌, லார்ட்‌ லிட்டில்டன்‌. இவர்கள்‌ இருவரும்‌ வழக்கு, 

'கள்‌. வடிகட்டின நாஸ்‌இகர்கள்‌. இருவரும்‌ தீர்மானம்‌ செய்‌, 

'காண்டு கிறிஸ்தவ மதத்திற்கு எதிரான நூல்களை எழுத துவ, 
£ர்‌. புதிய ஏற்பாட்டின்‌ அடிப்படைக்கருத்து ஒன்று இயேசுவில்‌] 

ர்‌த்தெழுதல்‌, மற்றது பவுலின்‌ மனந்திரும்புதல்‌. ல்பட்‌ இ?! 

உயிர்த்தெழுதலை மறுத்தும்‌, லிப்டில்டன்‌ பவுல்‌ மனம்‌) 


ம்பி சபைகளை ஸ்தாபித்ததை மறுத்தும்‌ நூல்‌ எழுத தர்ம 
'த்‌.தனர்‌. சல காலம்‌ சென்று இருவரும்‌ தத்தமது ஆராய்ச்‌ 
சந்தித்தனர்‌. 
கயிர்த்தெழுந்தது உண்மையே 


ந்தார்‌. இல்பட்டின்‌ புத்தகத்தின்‌ பெயர்‌ 0086710110 ௦1 71% 
*ஸரார ஊம்‌ 64020௦ 01 8௯யாாச2101௦௩ 01 18808 0157. 
'ட்டில்டனின்‌ நூல்‌ 009218110௩ 0௭ (16 பேசாப்‌ க 


11௯12 ௦7 507௯1 என்பதாகும்‌. ஓடைத்தால்‌ படித்துப்பாரு, 
ள்‌. 





50. 
என்னாலியன்ற அளவு சுருக்கமாக வேதத்‌இன்‌ வரலாறை உங்களுடன்‌. 
படர்ந்து கொண்டதில்‌ எனக்கு பரமஇருப்‌ இ. 


வேதப்‌ புத்தகத்தை முழுமையாக நம்‌ கைகளில்‌ தர கடும்பிரயாசப்‌: 
பட்டவர்களின்‌ வரலா.ற்றை வாரிக்கையில்‌ வேதத்தை குறித்த மதப்பு உங்‌. 
கள்‌ மனதில்‌ நிச்சயம்‌ உயர்ந்திருக்குமென நம்புறேன்‌. 


அப்படி உயர்ந்தருந்தால்‌... 
மெய்யாகவே நான மஃழ்ச்சியடைவேன்‌.. 


பரிசுத்த வேதம்‌. 5 
காலம்‌ முயன்றும்‌ அரிக்கமுடி யாமல்‌ , 
தோற்றுப்போன வரலாறு ர்‌ 
உடையது. 
கோடிக்‌ கணக்கான ஜனங்களின்‌ பால 
வாழ்லை மாற்றி 
நூய்மை நல்கிய பெருமை 
உடையது. 5௫ ப 


வேகம்‌ 
கோற்றுவிக்கப்பட்ட வரலாறையும்‌ 
3 அதை ரம்‌ கைகளில்‌ கா 
ர தேவன்‌ நடப்பித்த கிரியைகளையும்‌ 
கேவனுடையவமச்‌ செய்த தியாகங்‌ 
களையும்‌ எளிமையாய்ச்‌ 
சொல்லுவதே 
இந்த நால்‌. 


வேதத்தின்‌ கழை ட்‌ 


-- வினண்செடைட்‌ செஸ்வருகாக்‌ ஆத 





